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1. Рабочая группа полного состава по разработке конвенции о ликви­
дации дискриминации в отношении женщин была создана решением Третьего 
комитета тридцать четвертой сессии Генеральной Ассамблеи, принятом 
на ее третьем заседании 24 сентября I979 года с целью рассмотрения 
заключительных положений проекта конвенции и ш=тесмотра ~ще не .:o&l3r'p­
u:eнr:tiX стат,::;й ,с,ля принятия проекта конвенции на ее ч~идцать четвертой 
сессии в соответстви~ с резолюцией 33/177 Генвральнои Ассамблеи от 
20 декабря I978 года*. 

I. ОРГАНИЗАЦИЯ РАБОТ~: РАБОЧЕL'J. ГРУПIL: 

А. Продолжительность работы 

2. Рабочая группа заседала в Центральных учреждениях Организации 
Объединенных Наций с 26 сентября по 29 ноября IS?':J года и провела 
I2 заседаний. 

В. Участники 

3. На заседаниях присутствовали представители государств-членов 
в Третьем комитете Генеральной Ассамблеи на ее тридцать четвертой 
сессии. Представители специализированных учреждений, имеющие кон­
сультативный статус при Экономическом и Социальном Совете, присут­
ствовали на заседаниях в качестве наблюдателеu. 

С. Зыборы должностных лиц 

4. На своем третьем заседании 24 сентября I979 года Тре комитет 
избрал г-жу Нину Сибаль (Индия) председателем Рабочей группы полного 
состава по разработке конвенции о ликвидации дискриминации в отноше­
нии женщин. На своем первом заседании 26 сентября I979 года Рабочая 
группа избрала г-жу lVlиcc..;YJJИ Шерман Питер (Багамские Острова) доклад­
чиком. 

D . Повестка дня 

5. На своем первом заседании 26 сентября I979 года Рабочая группа 
постановила начать свою работу с рассмотрения заключительных поло­
жений проекта конвенции, а затем пересмотреть те разделы проекта 
конвенции, по которым в ходе тридцать второй сессии Генеральной 
Ассамблеи Рабочая группа не смогла достичь согласия. 

* Доклад Рабочей группы полного состава по разработке конвенции 
~, лик:ьидацvrи диск:римv:нации в отношении женщин о ее работе в ходе 

тридцать второй сессии Генеральной Ассамблеи содержится в документе 
A/C.3/32/L. 59. Доклад Рабочей группы о ее работе в ходе тридцать 
третьей сессии Генеральной Ассамблеи содержится в документе А/34/60 
и Corr. l и 2. 

/о о а 
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Ео Процедура работы 

6о На своем первом заседании Рабочая группа постановила придерживать­
ся процеду_р, использовавшихся на тридцать второй и тридцать третьей 
сессиях Генеральной Ассамблеи, а именно 11 правила молчания 11 , согласно 
которому выступают лишь те делегации, которые возражают против 

какой-либо конкретной формулировкио Однако была достигнута догово­
ренность о возможности представленпя также и доводов в пользу какой­
либо статьи или положенино 

'?о На том же 
возмодно, все 

краТiнеИ мере, 
ватьсяо 

заседании Рабочая группа постановила, что, когда это 
поправки должны представnяться в письменной форме, по 
за день до заседания, на котором они должны рассматри-

8о Результаты обсуждения в Рабочей группе приводятся нижео С;лучаи, 
когда Рабочая группа не достигла консенсуса и когда uыли предложены 
альтернативные тексты или высказаны возражения или оговорки, отражены 

в тексте, сопровождающем соответствующие статьио 

9о 22 ноября Рабочая группа постановила создать комитет стилистичес­
кой редакции текста в составе Канады, ~ранции, Испании, Соединенного 
l{оролев._:тва, ~~оюза l:оветских l:оциалистических Республик, Сирийской 
Арабской Республики и Китая под председательством Канады" 



11 о РАССМОТРЕНИЕ ЗАЮIЮЧИТЕЛЬНЬТХ ПОЛОЖЕНИЙ 
ПРОЕКТА КОНВЕНЦИИ 

9_татья 17 (бывшая статья 16) 
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Рабочая группа рассмотрела статью 16 проекта конвенции на своих 
втором, третьем и четвертом заседаниях 4, ll и 19 октября 1979 годао 

Пункт l 

Были представлены следующие поправки к пункту l (А/С. 3/34/.vG.l/ 
CRP. 2). 

Добавить в конце пункта следующее положение: 

с геложениями Конвенции'' о 

Австрия 

11 
по сравнению 

Заменить слова 11 если они являются более благоприятными по 
отношению к женщинам 11 словами 11 если они предусматривают более 
равноправное отношение к полам'' о 

Конго: подгеправка к поправке Австрии 

.§ам_Еl_Еi21_!:ь слово 1'полам 11 словами ''мужчинам и женщинам 11 • 

Статья в це.1:ом 

В свете указанных выше предложений Швецией был представлен 
новый вариант статьи в целом (А/С. 3/34/ 'G.l/CRP. 2). Текст этой 
статьи гласит: 

11 Нас':"еящую Конвенцию не следует истолковывать как затра­
гивающую какие-либо более способствующие достижению равноправия 
между мужчинами и женщинами положения, которые могут содер­

жаться в законодательстве того или иного государства-участ­

ника или в какой-либо другой международной конвенции, договоре 
или соглашении, принятых под эгидой Организации Объединенных 
Нациi1I 11 о 

При внесении этого нового варианта на третьем заседании 

ll октября 1979 года представитель Швеции устно пересмотрел его 
в свете консультаций с другими делегациями и снял в конце текста 
слова 11 под э гидоi'"f Организации Объединенных Наций 11 (А/С. 3/34/ .. G.l/CRP. 2/ 
Add.l). 

Дания предложила поставить точку после слова 11 соглашение 11 о 
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К пересмотренному тексту Швеции были представлены следующие 
поправки (А/С. 3/34/vJG.l/CRP. 2/Add.l) ~ 

Сирийская Арабская Республи~а 

~_аменИТ.!:_ слова rrмеждународноИ конвенцииrr словами 11 соответст­
вующем региональном или международном документе rr о 

.Бразилия с подпоправкой Соединенного Королевства 

Добавить в конце пункта после слов 11 договора или соглашения:rr 
слова·~·пиме-ЮЩИх силу для этого государстваrr о 

Нигерия 

После слов 11 законодательстве того или иного государства-участ­
никан добавить слова н; аналогичным образом она не затрагивает 11 и 
СНЯТЬ СЛОВ а rr ИЛИ в rr о 

Замбия 

Перенести в конец слова 11 более способствующие достижению равно­
правия между мужчинами и женщинамиrr о 

На том же заседании представитель Швеции после консультаций 
с рядом делегациИ в устной форме предложил второй вариант статьи 
в целом, который гласит: 

_пункт l 

11 Ничто в настоящей Конвенции не затрагивает какие-либо 
более способствующие достижению равноправия: между мужчинами 
и женщинами положения, которые могут содержаться во внутреннем 

законодательстве того или иного государства-участника 11 о 

нАналогичным образом ничто в настоящей J{онвенции не затра­
гивает какие-либо 6олее способствующие достижению равноправия 
между мужчинами и женщинами положения, которые могут содер­

жаться в какой-либо другой международной конвенции, деТii:ствую­
щей между двуня или более договаривающимися государствамин о 

В ходе обсуждения обоих вариантов Швеции были внесены устные 
предложения о Представитель Соединенного Т{оролевств а в устной форме 
предложил следующиh компромиссныЧ текст (А/С. 3/34/ЧG.l/CRP. 2/ Add.l): 

rrничто в настоящей Конвенции не затрагивает какие-либо 
более способствующие достижению равноправия между мужчинами 
и женщинами положения, которые могут содержаться 
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а) в законодательстве того или иного государства-участ­
ника или 

Ь) в каком-либо другой международной конвенции, дого­
воре или соглашении, имеющих силу для такого государства''. 

На четверто заседании I9 октября I979 года Рабочая группа 
приняла приведенный выше компромиссный текст, предложенный деле­
гацией Соединенного Королевства. 

Дополнительная статья, предложенная Соединенным 
Королев с тв ом 

Делегация Соединенного Королевства предложила дополнительную 
статью для включения после статьи I6 проекта конвенции. Статья 
гласит: 

''Настоящая Конвенция не применяется в отношении службы 
и в военно-морских, сухопутных или военно-воздушных силах 

государств -участников 11 (A/32/218/Add.l, пункт 56). 

Рабочая группа рассмотрела это предложение на своих втором и 
третьем заседаниях 4 и II октября 1979 года. 

После обмена мнениями по предложенной дополнительной статье 
делегация Объединенного Королевства сняла свое предложение. Снимая 
свое предложение, делегация Соединенного Королевства отметила, что 
ее заверили в том, что будет иметься возможность внести соответ­
ствующую оговорку. 

Статья 18 (ранее статья_12) 

Рабочая группа рассмотрела статью 17 проекта конвенции на 
своих втором и четвертом заседаниях 4 и I9 октября 1979 года 
(A/C.3/34jWG.l/CRP.l). 

Рабочая группа рассмотрела предложенный пункт l статьи I7 
на своем втором заседании 4 октября 1979 года. Текст пункта 
гласит: 

11Настоящая Конвенция открыта для подписания всеми госу­
даре т вами'' • 
П_JТli к ~_(д оп g пни 1_еЛ ь ный П.J!H.!S.!.) 

Следующая редакция была предложена Союзом Советских Социали­
стических Республик (А/С .3/34/WG .1/CRP .2): 

В конце пункта добавить следующие слова: "которыt назначается 
депоэитарием Конвенции". 
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На четвертом заседании 19 октября представитель Соединенного 
Королевства в устнон форме пересмотрел предложение Союза Советских 
Социалистических Республик и предложил включить его в качестве 
нового пункта в следующем виде: 

11 Генеральный секретарь Организации Объединенных НациИ 
назначается депозитарием Конвенции 11 о 

Эта редакция была принята Союзом Советских Социалистических 
Республик о Белорусская: Советская Социалистическая Республика YI 

Союз Советских Социалистических Республик предложили закрепить этот 
новый пункт в качестве пункта 2о 

На том же заседании был принят новый пункт 2 в следующеti: 
редакции: 

rr ГенеральныИ секретарь Организации Объединенных НациИ назна­
чается депозитарием Конвенции 11 о 

На четвертом заседании 19 октября 1979 года Рабочая: группа 
приняла бывшин пункт 2 в качестве нового пункта 3 о Текст пункта 
гласит: 

11 Настоящая I{онвенция подлежит ратификации о Ратификацион­
ные грамоты сдаются: на хранение Генеральному секретарю Орга­
низации Объединенных Наций 11

• 

Пункт 4 (ранее пункт 3) 

Рабочая группа рассмотрела бывший пункт 3 статьи 17 проекта 
конвенции на своих втором и четвертом заседаниях 4 и 19 октября 
1979 года (AjC.3/34JWG.ljCRP.l). 

На четвертом заседании 19 октября Рабочая группа приняла 
бывший пункт 3 в качестве нового пункта 4о Текст пункта гласит: 

11 Настоя:щая Конвенция: открыта для присоединения к ней 
любого государствао Присоединение осуществляется путем сдачи 

документа о присоединении на хранение Генеральному секретарю 

Организации Объединенных НациЙ 11 о 

Статья 19 (ранее статья 1~) 

Рабочая группа рассмотрела статью 18 проекта конвенции на 
св о ем L~-м заседании 19 октября 1979 года (А/С .3/34/WG .1/CRP .1) 
и приняла оба пункта этой статьио Текст статьи гласит: 

11 lu Просьба о пересмотре настоящей Конвенции может быть 
представлена в любое время любым из государств-участников путем 
направления письменного сообщения на имя Генерального секретаря 
Организации Объединенных Наций 11 о 
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"20 Генеральная Ассамблея IJрганизации Объединенных 
НациИ принимает решение о мерах, если таковые необходимы, 
которые следует принять в отношении такой просьбы" о 

Статья 20 (ранее статья I9) 

Рабочая группа рассмотрела бывшую статью I9 проекта конвенции 
на своих 6-ll-м заседаниях l, 8, I4, 20 и 22 ноября I979 года. 

В распоряжении Рабочей группы имелся первоначальныИ текст 
статьи, подготовленный Комиссией по положению женщин, с предложен­
ными к нему поправками (А/С. 3/34/\JG.l/CRP .1), нов о е предложение деле­
гации Швеции (с поправками к нему) (A/C.3/34/iG.l/CRP.2/Add.2), а так­
же поправки к обоим текстам ,предложенные Эквадором (A/C.3/34/JG.l/ 
CHP.2/Add.S), которые позднее были заменены новым всеобъемлющим пред­
ложением. 

Многие присутствующие делегации поддержив али предложение Шве­

ции. Однако другие делегации поддерживали первоначальный текст, 
предложенный Эквадором. Поскольку не было возможности достигнуть 
консенсуса, Рабочая группа приняла решение использовать таблицу, 
в которой содержатся все три текста (A/C.3/34}.ТGol/CRP.3 и Corr.l), 
и приступить к рассмотрению различных разделов текстов, содержа­

щихся в рассматриваемой таблице в том порядке, который пожелает 
установить Группа. Fыло принято решение о том, чтобы те разделы, 
по которым не будет достигнуто соглашение, будут переданы на рас­
смотрение Третьего комитета в скобках. 

Меры на национальном уровне 

Рабочая группа рассмотрела раздел 11 Меры на нащюнальном уровне 11
, 

который включен во все пункты l трех текстов на своем восьмом 

заседании (A/C.3/34/':JG.l/CRP.3 и Corr.l). 

Несколько делегаций выеказались в пользу предложения делегации 
Швеции, которое, по их мнению, является более всеобъемлющим, чем 
другие два, поскольку в нем не содержится указание на 11 механизмн. 

Бразилия устно предложила включить слово 11 Все 11 между словами 
11 принять 11 и 11 мерЫ 11 и опустить слова "включая принятие процедур 11 о 

Швеция приняла поправку делегации Бразилии и предложила включить 

слово 11 необходимые 11 перед словом 11 меры 11 о 

На своем восьмом заседании I4 ноября Рабочая группа приняла 
пересмотренный пункт l предложения делегации Швеции. Этот пункт 
гласит: 

11 Государе тв а-участники обязуются принять все не о бх~димые меры 
на национальном уровне, направленные на полное осуществление 

прав, признаваемых в настоящей Конвенции 11 о 
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Разцел о цоклацах об ос:~g~улении Конвенпии 

Рабочая: группа рассмотрела разцел о "докладах об осуществлении 
Конвенuии'1 на своем восьмом заседании. Этот разцел содержится: в 
пункте 2 первоначального текста и nоправках к нему, в пункте 4 
предложения делеrапии Швепии (и поправках к нему) и пункте 2 пред­
ложения: делегации Эквадора (А/с. 3/5~/ЧG.l/CRP.) и Corr.l). 

Прения: сосредоточились на предложении целегапии Швеuии, в 
частности, в подпункте ь и на поправке к нему, предложенной целе­
~аuией Австралии. 

В отношении подпункта ь пункта 4 предложения: делеrаuии Швепии 
наблюдалось расхождение точек зрения: в отношении вопроса о перио­
дичности направления: докладов. В то время: как некоторые делегапии 
выступали за установление четырехгодичного пикла, который позволит 
планировать и осуществлять напиональные меры, другие делегапии 

настаивали на том, что следует установи~ь двухлетний пикл с uелью 
оказания: большего давления: на госуцарства-участйики в деле осу­
ществления Конвенuии. Несколько делеrапий считали, что нет нео'5-
хоцимости ссы~асться: на периодичность, как это было сделано в 
пункте 40 Пакта о гражданских и политических правах. 

Делегапия СССР предложила опустить слова 
и", с тем чтобы текст подпункта ь гласил: "ь) 
да,. когда об этом запросит (орган)''. 

"каждые четыре года 
после этого и тог-

Делегаuия: Бельгии предложила вкшJчить слово "в дальнейшем" 
между словом "и" и словюли "тогда, когда 11

• 

Представитель Новой 3еланции предложил следующую фор~Jулиров­
ку: ''Ь) после этого, по крайней мере~ чере з_каж,rще четыре года и в 
дальнейшем тогда, когда об этом запросит _lорга1:..11 ". 

На своем восьмом заседании I4 ноя:бря: I979 года Рабочая груп­
па приняла новый текст подпункта 4h~ предложенный Новой Зеландией. 

На том же заседании 14 ноября 1979 года Рабочая группа приня­
ла пункт 4 предложения: делегаuии Швепии с внесенной в него поправ­
кой. Текст этого пункта гласит: 

11 Госудврства-участники обязуются: представnять Генераль­
ному _9.екретарю Организаuии Объединенных Наuий для: рассмотре­
ния _LКомитетом.7 доклад о законодательных, судебных, админи­
стративных и других мерах, nриня:тых ими для выполнения поло­

жений Конвенпии, и о прогрессе, достигнутом в этой свя:эи: 

а) в течение одного года со дня: вступления в силу для 
эаинтересованного государства; и 
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ь) после этого по крайней мере через каждые четыре года 
и в дальнейшем тогда, когда об этом запросит Lорган/. 

В докладах могут указываться факторы и трудности, влияющие 
на степень выполнения обязательств по настоящей Конвенции''. 

Что касается поправки делегации Австралии к предложению Швеции 
о включении нового предпоследнего предложения, гласящего: 

''ffiомит е т/ может запросить у государств-участника в дополнительную 
информацию 11 , ряд делегаций выразил точку зрения о том, что оно либо 
касается процедурного вопроса, подпадающего под юрисдикцию органа, 

который будет создан, или поставлено не в том месте. Другие ~еле­
гации полностью поддержали поправку, которая, по их мнению, является 

поправкой по существу и позволит установить плодотворный диалог между 
органом и государствами-участниками. 

Позднее Австралия сняла свою поправку при том понимании, что 
существует согласие, что фраза ''когда об этом запросит Комитет rr в 
подпункте 4Ь предложения Швеции, позволит Комитету запрашивать до­
полнительную информацию у государств-членов. Было принято это 
предложение. 

Раздел оС органе по рассмотрению хода 
осуществления Конвенции 

Рабочая группа рассмотрела раздел or ''органе по рассмотрению 
хода осуществления Конвенции'' на своих девятом, деся~ом и одиннад­
затом заседаниях. Этот раздел содержится в пункте 3 перваначаль­
нога текста вместе с поправкой делегации Норвегии, пункте 2 предло­
жения Швеции вместе с поправкой Ливийской Арабской Джамахирии к 
подпункту 2а и в пункт е 3 предложения Эквадора (А/С. 3/34/1IG.l/CRP. 3 и 
Corr.l). 

Рабочая группа первоначально рассмотрела поправку Ливийской 
Арабской Джамахирии к подпункту 2а предложения делегации Швеции. 

Были проведены продолжительные прения по вопросу о том,каким 
должно быть надлежащее число экспертов /органа7. Некоторые делега­
ции ВЫеКаЗаЛИСЬ За СОЗДаНИе органа ИЗ 23 ЧЛеНОВ В СООТВеТСТВИИ С 
предложением Ливийской Арабской Джамахирии, даже если это приведет 
к увеличению расходов, поскольку это количество будет в большей 
степени соответствовать расширившемуся числу членов Организации 
Объединенных Наций и позволит обеспечить более надлежащее предста­
вительство небольших стран в соответствии с требованиями справедли­
вого географического распределения. Другие делегации выступали 
против расширения числа членов органа. В то время как некоторые 

из них выступали за выборы I8 членов Комитета, другие делегации, 
выступавшие против расширения, придерживались точки зрения о том, 

что большее число членов будет противоречить требованию о необходи­
мости ратификации или присоединения двадцати государств-участников 

для того, чтобы Конвенция вступила в силу в соответствии со 
статьей 20 ,которая уже была принята .Некоторые члены ссылались на КЛРД, 
в который входят IB членов и который прекрасно справляется со своей 
задачей,в частности потому,что он представляет собой небольшую группу 

экспертов. / .•• 
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После предложения Франпии о том, что членство 1v10жет быть рас­
ширено на более поэцнеМ стации, Швепия предложила включить в 
пункт 2а своего предложения поспе слова "состоящий'' и перед словом 
н экспертов'' следующие слова: нмомент вступления Конвенпии в силу 
из восемнацпати, а после ее рэ'l'Тt1бИ•\аuии или присоединения к ней 
сороiювого государства-участника, цвацпати трех н .. 

. Ливийская Арабская Джамахирия приняла предложение Швепии. 

Позднее после неофипиальных консультапий к предложению Швепии 
была принята поправка о замене числа ttcopoк'' числом 11 трицпать пять" о 

Норвегия, вновь 38./.LE.::.., что от~аст г.рЕ.~почтени:е тисст,, ;:;·"сг.ло-
тг и •' , •r ~ 

жениому u..вепиеи, ;устно пеnе сrvотрела c~om ni"\ГТТ'Р ~v'т v пункту. ~ IН'Г воr:о _ 
чальнога текста, которАя гласит: -

"добавить после слов "Комиссия по положению женщин" сло-
ва нили цругой орган под эгидой Экономического и Сопиальнога 
Совета, который могут назначить участники Конвенпии 1'. Даль­
нейшее упоминание Комиссии по положению женщин должно быть 
дополнено словами "или орган под эгидой Экономического и Со­
циального Совета, учрежденного государствами-участниками Конвенциt 

Рабочая группа обсудила подпункт 2g предложения Швепии по 
вопросу о расходах органа, который должен быть создан (A/C.3/31+f\IO.l/ 

CRP .3) на ее десятом эаседаню:. 

Говоря о высказанном различными делеrапиями пожелании о пред­
ставлении им финансовых последствий в результате всех трех предложе­
ний, представитель Центра по сопиальному развитию и гуманитарным 
вопросам объяснил, что Секретариат сможет сделать это только, когда 
предложения будут офипиально представлены Третьему комитету. 

1 

Рабочая группа выразила свое разочарование по поводу того, 
что ей не была представлена такая информапия, поскольку она бы 
значительно помогла в ходе обсуждения этого вопроса. Группа по­
просила, чтобы эта информапия была предоставлена Третьему комите­
ту, как только ему будет передан цоклад Рабочей группы. 

Имел место обмен мнениями по поводу того, каким образом и на 
кого будут возложены расходы в связи с органом, предложенным Шве­
пией. Что касается расходов, помимо расходов на услуги, было до­
стигнуто соглашение о том, что такие расходы должны взять на себя 
государства-участники. Делегапия Бангладеш предложила использо­
вать формулировки, соцержащиеся в статьях 35 и 36 Международного 
пакта о гражданских и политических правах в отношении расходов 

Комитета по правам человека. 

1 о •• 
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Что касается расходов !Ia услуги, мнения ра:з·деnилисъ в связи 
с обсуждением воnроса о том, .можно ли их возложить на Организаuию 
Объединенных Наuий в рамках ее регулярн.ого бюджета. 

По этим вопросам не было достигнуто никакого соглашения. 

3а своем десято~ заседании 20 ноября I979 года Рабочая групnа 
nриняла решение nередать Третьему комитету в скобках подnункт 2g 
nредложения Швеuии вместе с текстами статей 35 и 36 Международного 
пакта также в скобках. 

Текст, переданный Третьему иомитету,rласит: 

1 ..• 



Первоначальный текст и поправки 
к нему 

Пункт 3: 

LЛля рассмотрения хода осуществления 
настоящей Конвенции государствами-участни­
ками Комиссия по положению женщин учреж­
дает специальную груnпу, состоящую из 

IO-I5 человек. Члены группы избираются 
Комиссией из числа ее членов, являющихся 
государствами-участниками Конвенции, и из 
дополнительного списка лиц, назначенных 

государствами-участниками Конвенции, не 
являющимиен членами Комиссии, с учетом 
принципа справедливого географического 
распределения и представительства различ­

ных правовых систем. Члены группы дейст­
вуют в личном качестве и избираются на 

двухгодичный срок~7 

Пересмотренная поправка Норвегии 

После слов "Комиссия по положению 
женщин" добавить слова "или другой орган 
под эгидой Экономического и Социального 
Совета, который могут назначить участни­
ки Конвенции". Дальнейшее упоминание 
Комиссии по положению женщин должно быть 

доnолнено словами "или орган под эгидой 
ЭкономическоГо и Социального Совет~ 
у~ у:еЖД8ННОГ<] гос:у,дарСТFЮ~И-учаr-т­
НИКаV.И К~н;_'8Н11ИИ 1

• 

::--.. 

Предложение Швеции и поправки 
к нему 

Пункт 2: 

;-а) Для рассмотрения хода осуществления 
настоЯщей Конвенции учреждается Комитет по ликви­
дации дискриминации в отношении женщин (далее 
именуемый Комитет), состоящий в момент вступле­
ния Конвенции в силу из восемнадцати, а nосле ее 
ратификации или nрисоединения к ней из тридцати 

пяти государств-участников, двадцати трех экспер­

тов, обладающих высокими моральными качествами 

и компетентностью в области, охватываемой на­
стоящей Конвенцией, избираемых государствами­
участниками из числа своих граждан, которые вы­

ступают в личном качестве, при этом учитывается 

справедливое географическое распределение и 
представительство различных общественно-экономи­
ческих, а также основных nравовых систем_j_7 

L,ь) Члены Комитета избираются тайным 
голосованием из списка кандидатов, предлагаемых 

государствами-участниками. Каждое государство­
участник может nредnожить одну кандидатуру из 

числа своих граждан~7 

L,ё) Первоначальные выборы проводятся 
через шесть месяцев со дня встуnления в силу 

настоящей Конвенции. По меньшей мере за три 
месяца до срока проведения каждъ~ выборов Ге­
неральный секретарь Организации Объединенных 
Наций наnравляет государствам-участникам nись­
мо с nредложением представить свои кандидату­

ры в течение двух месяuев. Генеральный секре­
тарь готовит список всех nредложенных таким 

образом кандидатов в алФавитном nорядке с ука­
занием предложивших их государств-участников и 

представляет его государствам-участникам~7 

;а) Выборы членов Комитета nроводятся 
на заседании государств-участников, созванном 
Генеральным секретарем в Uентральных учрежде­
ниях Организации Объединенных Нациv. На этом 
заседании, на котором две трети государств­

участников будут составлять кворум, лицами, 
выбранными в Комитет, считаются те кандидаты, 
которые nолучают наибольшее число голосов и 
абсолютное большинство голосов представителе~, 
присутствующих и nримимающих участие в голо­

совании rосударств-участниковi7 

'"О~)> 

j.\j ~' ()q {fJ () 
ф {fJ • 

..... \..)'! 

j-1 ~' ..j::'-,_.\..)'1 

Предложение Эквадора 

Пункт 3: 

/для рассмотрения хода осуществления 
настоЯшей Конвенции учреждается Специальная 
рабочая груnпа Экономического и Социа~ьного 
Совета Организации 06ъедин~нных Наци!' в 

составе 23 государств-учас rник ов Конвенции 
и членоР Совета. При созлании Специально!' 
рабочей груnпы nринимается ЕО внимание 
принцип справедливого геогра~·ичесуого 
расnределения и nредставитеnьства различ­

ных социально-экономических и nравовых 

систем~7 

..j::'" 

";:J 
..j::'" 



Первоначальный текст и поnравки 
к нему 

Предложение Швеции и поправки 
к нему 

Lё) Члены Комитета избираются на 
четырехлетний срок. Однако, срок полномий 
девяти членов, избранных на первых выборах, 
истекает по прошествии двух лет; сразу же 

после nроведения первых выборов фамилии 
этих девяти членов выби~аются по жребию 
Председателем Комитета~7 

/f) Для заполнения неожиданно пред­
ставившихся вакансий то государство-участ­
ник, эксперт которого прекратил Функциони­
ровать в качестве члена Комитета, назнача­
ет другого эксперта из числа своих ГQВЖ­

дан nри условии одобрения Комитетом~/ 

Lg) Государства-участники несут 
ответственность за расходы членов Комите­
та во время выполнения ими обязанностей в 
Комитете.:.? 

LQлены Комитета получают утверждаемые 
Генеральной Ассамблеей Организации Объеди­
ненных Наций вознаграждения из средств 
Организации Объединенных Наций в порядке 
и на условиях, устанавливаемых Генераль­
ной Ассамблеей с учетом важности обязан­
ностей Комитета~ 

Lrенеральный секретарь Организации 
Объединенных Наций предоставляет необходи­
мый персовал и материальные средства для 
эффективного осушествления Фvнкuий ~~оми­
тета в соответствии с Частоя~еи .. ~ -; 
l:i.OH Re НЦ:t. е ;л _v" 

Предложение Эквадора 

~г'~ 
QqOJQ 
ф 01 • 

.... Vl 
1-' PJ ........... 
\Л::SVI ..:: 

1-' 
..j:-



А/С.3/34/14 
Russis.n 
Page 16 

Раздел о докладе органа по расс~трению хода осуществления 
Rонвsнции 

Рабочая группа рассмотрела раздел о Докладе органа по рассмотре­
нию хода осуществления Конвенции, _на своих 8-м и 9-м эаседанияхо 
Этот раздел содержится в пункте 5 первоначального текста, пункте б 
предложения Швеции вместе с поправкой к подцункту а, предложенной Ав­
стралией и пункте 5 предложения Эквадора (A/C.3/34/WG.l/CRP.3 и Corr.l). 

После консультаций с различными делегациями Швеция устно предло­
жила пересмотреть подпункт а с целью замены всех слов после ''о своей 
деятельности и" словами "моЖет вносить предложения и рекомендации об­
щего характера, основанные на рассмотрении докладов и информации, по­
nученных от государств-участникоБо Такие предложения и рекомендации 
общего характера включаются в доклад f0ргана7 вместе с замечаниями 
государств-участников, если таковые имеЮтся."о Поправка Австралии к 
подпункту ~ предложения Швеции позднее была снятао 

На своем девятом заседании Iб ноября 1979 года Рабочая группа 
приняла пресмотренное nредложение Швеции с целью включения его во все 
три текста,. подлежащие передаче Третьему комитетуо 

В отношении подnункта Ъ nредложения Швеции, Бельгия в устной фор­
ме предложила, а Швеция приняла добавление слов "для ее информации'' 
в конце подпунктао 

На своем девятом заседании Iб ноября I979 года Рабочая груnпа 
приняла решение передать Третьему комитету первое предложение под­
пункта а всех трех предложений в скобках, вторую часть подпункта а, 
по которой было достигнуто соглашение во всех трех текстах без ско­
бок и все подпункты Ъ , содержащиеся во всех трех текстах - при этом 
был пересмотрен текст Швеции в скобкахо Текст этого раздела гласит: 

Первоначальный текст 

а) ~пециальная группа 
отчитывается перед 

Комиссией по положению 
женщина o.J 

lWедложение Швеции 
' -

LRомит~т ежегодно 
через nосредство 
Экономического и 
Социального Совета 
представляет доклад 

Генеральной 
Ассамблее о o..J 

Предложение Эквадоыа 

11;пециальная группа 
ежегодно информирует 
Экономический и 
Социальный Совет о о.:;] 

000 о своей деятельности и может вносить предложения и рекомендации 
общего характера, основанные на изучении докладов и информации, полу­
ченньсr от государств-участникоБо Такие предложения и рекомендации 
общего характера включаются в доклад L9ргана7 наряду с замечаниями 
государств-участников, если таковые имеютсяо 



Первоначальный текст 

Ъ) ,LRомиссия nередает 
доклад группы вместе .,о 

своими замечаниями 

Экономичегкому и 
Социальному Совету~ 

Предложение Швеции 

/Генеральный секретарь 
nреnровождает доклады 

Комитета Комиссии по 
положению женщин для 

ее информации.J' 
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Предложение Эквадора 

/Генеральный секре­
тарь Организации 
Объединеннь~ Наций 
nреnровождает доклады 

Специальной рабочей 
группы Комиссии по 
nоложению женщин~ 

Раздел о роли епециализированных учреждений 

Рабочая груnпа рассмотрела раздел о роли епециалиэированных уч­
реждений на своем девятом заседании. Этот раздел в идентичнъ~ вь~а­
жениях содержится в nункте б первоначального текета, которыjЛ был 
елегка исnравлен в целях соблюдения соответствия, и пJ~кте ? как 
предложения Швеции, так и Эквадора (A/C.3/.54/WG.l/CRP.3 и Cerr.l). 

Прения были сосредоточены на втором nредложении всех трех тек­
стов, в частности, i) на функциях докладов сnециализированных уч­
реждений, которые, no мнению некоторых делегаций, должны служить для 
информации только /Органа?, ii) сфере докладов, которые no сущест­
вовавшему мнению должны охватывать не воnросы об оеуществлении доку­
ментов, лринятых специализированными учреждениями, а воnросы об ос~r­
ществлении самой Конвенции и iii) желательности вменить в обязан­
ность учреждений наnравлять /Органу_? доклады. 

Франция, ссылаясь на формулировку статьи I8 Пакта об экономи­
ческих, социапьнь~ и культурных nравах nредложила заменить r:rоследнее 

nредложение следующим текстом: 

"f!Jрган7 может обращаться к сnециализированным учреждени­
ям е nросьбой nредставпять ему доклады об оеуществлении Конвен­
ции nод их эгидой". 

Швеция nредложила изменить формулировку предложения Франции 
следующим образом: 

"/брган7 может предложить сnециализированным учреждениям 
представить-доклады об осуществлении Конвенции в областях, 
:входящих в сферу их д~ятельност:и:". 

На девятом заседании Iб ноября I9?9 года Рабочая груnпа nриняла 
nриведеиную выше nоправку, предложенную Швеци•йо 

1 о о о 
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На том же эас~дании Рабочая групnа nриняла раздел о роли специ­
ализированных учреждений с nринятой к нему noпpaвкoiii., Текст раздела 
гласит: 

"Специализированные учрежд~ния имеют nраво быть представл~нными 
при рассмотрении вопросов об о~уществлении таких положении на­
стоящей Конвенции, I-юторые входя-т в ~феру их деятелыюсти с 
/Орган7 может предложить специализированным учреждениям предста­
вить доклады об осуществлении Конвенции в областях, входящих в 
сферу их дептелыюсти"., 

Статьи 2I (ранее сЕат~я 20) 

Рабочап г:рунпа рассмотрела статью 20 Проеrzта r~o::JJei-ЩIZ:c:t па своеrд 
LJ..-r:I эаседелЕп I9 октпбря I979 года (A/C.,3/3l.J../'viGel/CRP .. 1) II прr::rяла 
оба пуr-шта статьи., Текст статьи гласит: 

11 1.. Нас'l'ОЯl'\ая Конвенция вступает в силу н:::. три:дци.тrri~ день 
после с.r~ачи: на хранени~ l'енеральному секретарп Организацгш 
Объедr:нс~шых Нацrr:М два,J;цатоt:: ратификаци:оr-п:оiJ: грш.юты илЕ 
доrсушэнта о п:рпсоедчнении''., 

"2., Для г~ю:сдого государства, которое ратш}}rщнрует по.стоя-
1·\УIО ЕСоrшонциrо или присоединится к ней после сдачп па х:ро.нение 
дващ~о.то:t:.: рати9)Т!шационной грамоты или ,цоrсунеп-гэ. о прпсосдr:::ении, 
нас'Гояпоя IСонвенция вступает в силу на трндцатыh .'J:OHL после 
сдачп rra х--ранение его рати()rшаци:онноП грш-.юты плтт доrсуr.юнта 
о п:рпсоедтшении'1 ~ 

Jiреж~яя статья 2I 

Ро.бочап групnа рассмотрела статью 2I Проеr~та rzонвонцшr на 
своем L.J..-r.; заседании I9 ОI\.тяб:ря I979 года (А/С. 3/3L.J..f'\IJG .1/CRP .l) п 
приняла :репеппе снять еео 
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Раuuчая группа рс:ссмстрела дополнительную С'1'атыо об огсJЗv:~ж;:х 
(A/C • .3/34fWG.l/CHP.l) на сr:с-.их чет:веlЛ'ОМ, пятом, седыюм и восыviС;~. эасе-­
даниях I9 2·I 25 октября и 3 и I4 ноябгя I9?9 годао 

Некоторые делегации выразили мнение, что ~ключенhе такоМ статьи 
в текст конвенцип не является необходЕыым, поскольку, но их мне:r:шо, 
ее положения охвачены положениями ВенскоМ конвенции о праве ме~дун&­
родных договороF и нормами ые.::дународного права о6 оговот,:.ках о Ii,pyr:iie 
делегации поддер,\а.тll·. перг.ое предло·:,\ен:ие п;у-нкта 1, три первых сттюки 
пунк·rа 2 и nунЕт 3, тг..:к как, по их мнению, nоложен:v;ями Венскоt: конвен­
ции охвачены лишь остальные части стаТЬИо 

В ходе обсуждения представитель ;:у-правления по правu:вым вопросам 
ответт.rл на вопросы дэлегаций по поЕод;v данноt.l статьио 

Представитель Марокко ~/СТНО предложиш снять :еторое предложение 
в пункте lo 

Представr:::тель Соединенного Королевства предЛО)'СИЛ в устной ~:орме 
комnромиссную формулировку для статьи в целом, вкл.vчив предложение 

Марокко по пункту 1, nредложив снять в пункте 2 г..се слова nосле слов 
"не допускается" и оставить пункт 3о 

Представитель Румынии устно предложил включить в пункт 3 после 
СЛС;Б "Генеральный сеi~:ретарь" словв "Организации Объединенных Наций" о 

Представитель 3(9:иапии предложил добавить следующее предложение: 
"Генеральный секретарь дол~:сен уведомить Государства-участники о 
снятии оговорок"о 

Марокко предложило изменить nредложение Эфиоnии следующим обра­
зом: "кпторый затем сообщает об этом всем Государствам-участникам", 
а также включить эти слова в конце первого предло;:сенияо 

На своем пятом заседании 25 оЕтября I979 года Рабочая г:руппг. 
утвердила пункт 3 с внесенными в него поправкамио Текст пункта 
гласит: 

11 3о Оговорки могут быть сняты в любое время путем соотr,етствую­
щего уведомления, направленного на имя Генерального секретаря: 
Организации Объединенных Наций, который затем сообщает об этом 
всем rосударствам-участникамо Такое уведомление встуnает в силу 
со дня ero nолучения 1' о 

Представитель Австралии сделал оговорки по пунктам 1 и 2, а 
представитель Бразилии - по пункту 2 компромиесной формулировки, пред­
ложенной Соединенным Королевством. 

1 . .. 
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На заседании 3 ноября I97') Г(..~дг. представитель АБстралии в ходе 
)!азъяснени:я свое~1 позиции пn коыпромиссной 9'юр!i:уле, не снимая с:rюей 
огоr.орки? обратился с прссьбой о то;~~? чтобы в отчет о заседании был 
r.несен следующи~ текст: 

"Мы резервируем свою позицию в отношении компромиссного проекта 
Соединенного Королевства статьи об оговорках для этой Конвенциио 

Правительство Австралии после тщательного рассмотрения предло­
жения Соединенного Королевства обращается к Рабочей группе с 
просьбой оставить имеющийся проект текста статьи об оговорках. 

Позиция Австралии объясняется весьма сложными отношениями между 
федеральными и штатными органами власти, которые будут играть 
основную роль в осуществлении Конвенциио Сохранение первона­
чального проекта текста, идентичного статье об оговорках Конвен­
ции о ликвидации расовой дискриминации, желательно для Австралии 
потому, что данная Конвенция уже прошла все сложные процедуры 
рассмотрения федеральными и штатными властями Австралии. Прием­
лемая статья об оговорках будет иметь важное значение для при­
соединения Австралии к данной Конвенции на ранеей стадии, а прави­
тельство Австралии выражает сильное стремление сделать этоо 

'{отя Венская конБенция является полезным руководством по ме;~":­
дународному праву и практ:ике, австралиriские органы JJЛасти в дан­
ном случае сомнегаются в целесообразности полагаться: на положе­
ния КонJJенции, к которой не присоединились некоторые стороны, 
rо'оторые, розможно, станут участниками Кс,нвенци:и :г, отношении 
:!:сенщин. 

Если рабочая группа сочтет полоJ:сение о 90-дневном сроке, содер­
жащееся в пункте l действуii.IЩеrо проекта, неприемлемым, прави­
тельство Австралии предлатает срок в 6 месяцев для подачи воэ­
:гш:еения по поводу оговорок, включенных I<аким-либо государством 
при присоединении к данной Конвенции"о 

Представитель БраэилиJ.ti снял свою оговорку. 

На восьмом заседании 14 ноября I9'79 года Австралия, по соображе­
ниям :rюмпро~~:иссного характеl:Jа, сняла свои оговорки, исходя из пони­

мания, что ее пре;:шяя позиция будет отражена в отчетах о 

Рабочая груnпа затем утвердила пункты 1 и 2 компромисеной (lюрму­
лировки, предло~енной Соединенным Королевством, и всю статью в цело~ 
в следующеrvl виде: 

11 lo Генеральный сеi'сретарь Организации. Объединенных Наций nолу­
чае·г и :рассылает вceiVi государствам, котогые являются или могут 

с·тать участниками настоящей Конвенции, текст оговирок, сделанных 
гос;_у-д~.рствами в момент ратификации или присоединенияо 

2о Ile Д()Пускается л~-обая оговорка, не соЕместимая с целями r1 
эацачами нас'I'оящей Конвенции:о 

1 о о о 
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3" Oгu.rJovки 1·->L'l',Y'l' быть сняты в л;vбое время nутем с·::uтr.етствj-ш­
щего Уl'едомления, наnравлеrrног,:: на имя Генерального секретаря 
Оргаю·rэс;ц;,":~ Об'hединенных Нс.:.ци:И, :tl.·:)торый затем сообщает об этом 
нсем Государстваr.i-участникамо Такое уведомление встуnаеr~· в силу 
со дня его получения"о 

Статья 23" Дополнительная статья: об Уi:Jег;vлировании елеров 

Рабочая г:9уппа рассr~отрела дополнительную стгтью об урегулирова­
нии спо];юD, п:редложенн;ую Соединенными lJтатами (A/C.3/34/1:lG.1/CПP.2/Add.2), 
на сrоих четвертом, пятом, шестом и десято~ эаседани~с 19, 25 октября, 
I и 20 ноября 1979 rодао Текст, идентичный статье 22 Конвенции о 
.пиквидаци:и l'в.со:r.с·й дискриминации, гласит следующее: 

"Любой спор между дву!'v1Я или более Государствами-участниками в 
отношении толкования ил!lr пrименения настоящей :Конвенции, не 
решенный путем переговоров или путем п:рименения процедур, четко 
предусмотренных в настоящей :Конвенции, передается по nросьбе 
любой из сторон в споре в Международный Суд для принят:ия решения, 
если стороны в споре не договорятся об ином способе ;)трегулиро­
ван~я" о 

Автор данноtl nредложенной статьи nозднее вне~ nопранку, в соот­
ветствии с которой было nредложено снять слова 11 ИЛИ путем применен:ия 
процедур, четко предусмотренных в настоящей Конвенции'' (А/С.3/34/ 
vJG .1/CRP .2/ Add .3) • 

Некоторые представители выстуnили nротив включения это~ статьи 
на основании того, что Конвенция регулирует скорее внутренние, а не 
международные отношенияо Представитель Союза Советских Социалисти­
ческих Республик далее выразил мнение, что эта новая статья противо­
речит статуту Международного Суда. Другие представители возражали 
против ссылки на Международный Судо Другие делегации придерживались 
мнения о том, что такая статья необходима, поскольку в будущем неиз­
бежно возникнут споры в отношении толкования и nрименения статьио 
Более того, поскол~ку такая статья имеется во многих Конвенциях о 
правах человека, ее отсутствие в данном тексте может рассматриваться 

как стремление международного сообщества придавать меньшее значение 
воnросам, касающимся женщино 

Представитель Франц:r;ти выразил озабоченность в ~вязи с тем~ что 
предложение Сс•единенных Штатов не яБляется достаточно четким в от­
ношении вопроса о nроведении переговоров до обращения в Международный 
Суд,и предложил компромис~ный текст, идентичный статье I5 проекта 
международной конвенции о борьбе с захватом заложников (A/C.3/34/WG.l/ 
CRP .2/Add.3). Текст гласит: 

"lo Любой спор ~дежду двумя или несколькими Государствами- .... 
участниками относительно толкования или применения настоящеч 
Конвенции, не решенный nутем nереговоров, передае·гся по npoc ъбе 
одной из сторон на арбитражное разбирательствоо Если Е течение 
шести месяцев с моменте. подачи заявления об арбитражном разбира­
тельстве сторонам не удалось прийти к согласию относительно 

1 о о о 
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с>рганиэации арбr,r'rра>:~ного разбирательства, любая из этих сторон 
1чс~:-:ет пе}-едать данннй спор Е Международный Суд г;:утем подачи 
ээяБпения в СОL>Т:ве-:ссrш~си со Cтa'l'JYTOM Судао 

~о Каждое Государство-участник может во время подписани:я 
или ратификации настоящеt1 Конвенции или приссединении IC ней 
заявить о том, что оно не считает себя связанным обяэательст­
вами,содержвщимися в nункте 1 этой стать:и>" Другие Государства­
участники he несут обязательств, вытекающих иэ пую-ста 1 данной 
статьи, в отношении какого-либо Государства-участника, сделав­
ыегс nодоб~ю оrоворкуо 

3 ~ Лi,jбое Гоеударство-участник, сделавшее оговорку в соствет­
ствии с пунктом 2 настоящей: статьи, может в любое время аннули­
ровать евою оговорку путем уведомления Генерального секретаря 
Организации Объединенных Наций" о 

Соединенные Штаты предложили устную поправi<:у к ~)ранцузскому 
компромиссному тексту, добавив в конце пункта 2 следующие два 
предложения: 

11 В этом случае все Государс'l'ва-участники, находящиеся в 
споре, обязаны представить спор для примиреюля о Если в течение 
шести r,:!есяцев сторонам не удалось прийти к согласию относитель­
но организации примирительных процедур, то Генеральный секретарь 
Организации Объединенных Наций назначает прим:ирителя 11 о 

Во время состоявшегоея обмена мнениями было выражено предпочте­
ние либо первоначальному тексту, предложенному Соединенными Штатюли, 
либо компромиссному тексту, предложенному Франциейо 

Представитель Управления по правовым вопросю,; и представитеnь 
J:ентра по проблемам социального развития и гуманитарным вопросам 
~ыступили с разъяснениями вопросов, заданию,: делегациями о На своем 
liJ-lli1 заседании 20 ноября I979 rода Рабочая группа утвердила ком­
П)омиссный текст Франции, который гласит следующее: 

11 lo Любой спор между двумя или несколькими Государствами­
участниками относительно толкования или применения настоящеt! 
Конвенции, не решенный путем переговоров, передается по nросьбе 
одной из сторон на арбитражное разбирательствоо Если в течение 
шести месяцев с момента подачи заявления об арбитражном разби­
рательстве еторонам не удалось прийти к согласию относительно 
организации арбитражного разбирательства, любая :иэ этих сторон 
может передать данный спор в Международный Суд путем подачи 
заявления в соответствии со Статутом Суда~ 

1 ~о о 
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2о Каждое Государство-участник может во время nодnисания или 
ратификации настоящей 1{онвенции или: nрисоединения к ней заявить 
о том, что оно не считает себя связанным обязательствами, содер­
жащимися в nункте 1 этой статьио ДpJirиe Государства-участники 
не несут обязательс'rв, выте!{ающи...х из nункта 1 данной ста'I'ьи, в 
отношении какого-либо Госуда:рства-учаетника, едеnавшего подобную 
OГOBOIJKYo 

3о Любое Го~ударство-уча~тник, сделавшее оговорку в ~оответ­
ствии с nунктом 2 настоящей статьи, может в любое время аннули­
ровать евою оговорку nутем ;:у?ведомления Генерального секретаря 
Организации Объединенных Наций"о 

Соединенные Штаты обратились с nросьбой о том, чтобы в докладе 
было отражено предnочтение их делегации в отношении включения nред­
ложf'!нной ими поnравки к nункту 2 данной статьио 

Статья 24 (ранее статья 22) 

Рабочая группа рассмотрела бывшую ~татью 22 Проекта конвенции 
на свием четвертом заседании I9 октября I979 года (А/с. 5/34/V!G.l/CBP.l). 

Представитель Сирии в устной форме предложил включить ~лово 
"араб~кий" nеред словом "китайский". 

Представитель Аветрии в устной форме предложил оnустить nаелед­
нее nредложение "Должным ооо к ней" nункта lo 

Рабочей группой было принято пр~дложение представителя Уnравле­
ния :10 nравовым вопроеам заменить слова "хранится в архивах Органи­
зациii Объединенных: Наций" словами "едаетея на хранени• г~неральному 
секр9тарю Организации Объединенных Наций". 

Пr.-едстав:итель Со,.,диненного Королевства внес устное предложение 
о включ~нии второго nункта, текст которого гласит: 

"Г~нерал:ьный Сll!кретарь Организации Объединенных Наций nрепро­
вождает nравитель.-.твам государств, nодnисавших Конвенцию и 
Присоединившихея к ней, должным образом заверенные коnии настоя­
щей Конвенции"о 

Позднt~~е это nредложение было снятоо 

На своем четвертом заседании I9 октября I979 года Рабочая 
групnа nриняла бывшую статью 22 (тР.П8рь новая статья 21) с внесен­
ной в нее устной nоnравкойо Текст статьи гласит: 

1 о о о 



":Настоящая Конвенция, арабский, китайский, анrлийский, 
франц;узский, русский и исnанский тексты которой являются равно 
аутентичными, сдаете я на хранение Геиеральноъду секретарю Орrа­
низации Объединенных Нацийе 

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО ню:<еnодnисавшиеся, должны образом на то 
уnолномоченные, подnисапи настоящую Конвенцию"а 

; ... 
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IIIo Рассмотрение текстов, по которым Рабочая группа не смогла 
достичь решения на тридцать второЙ сессии Генеральной Ассамблеи 

НА3ВАНИЕ 

На своем десятом заседании Рабочая группа рассмотрела название 
Проекта конвенции вместе с поправкой Руанды, Румынии и Филиппин 
(A/C.3/34/viO.l/CRP.l/Add.l). Состоялся обмен мнениями по поводу того, 
какая формулировка является наиболее всеобъемлющейо 

На своем десятом заседании 20 ноября I979 года Рабочая группа при­
няла совместный текст Руанды, Румынии, Филиппина Текст гласит сле­
дующее: 

"Проект конвенции о ликвидации всех форм дискриминации в 
отношении женщин"о 

Новый пункт 8 преамбулы 

На своем десятом заседании Рабочая группа рассмотрела вопрос о вклю­
чении нового пункта 8 преамбулы, принятого Рабочей группой на 
тридцать второй сессии Генеральной Ассамблеи (A/C.3/34/IIG.l/CRP.l/Add.l). 

На своем десятом заседании 20 ноября I979 года Рабочая группа со­
гласилась с предложением соавторов нового пункта - Бангладеш, Индо­
незия, Пакистан, Сингапур и Сомали - включить его перед бывшим пунк­
том Во 3атем Рабочая группа постановила считать бывший пункт преам­
булы 8 пункт ом 9 преамбулы о 

Бывший п:ункт 8 преамб:улы (сейчас пункт 9 преамбулы) 

На своих десятом и одиннадцатом заседаниях Рабочая группа рассмотре­
ла новый компромиссный текст для бывшего пункта 8 преамбулы Проекта кон­
венции вместе с поправками к нему (А/С. 3/34/ЧG.l/CRP.l/ Add.l). 

По мнению Соединенного Королевства, этот компромиссный текст 
не следовало принимать на тридцать второй сессии, в то время его 
делегация имела по нему серьезные оговоркио Оно просило исключить 
этот компромиссный текста 

Белорусская Советская Социалистическая Республика разъяснила, 
что Соединенное Королевство входило в число делегаций, которые в те­
чение этой сессии работали над компромиссным текстом именно потому, 
что имели серьезные оговорки к первоначальному текстуо Компромиссный 
текст был принят Рабочей группой на тридцать второй сессии Генеральной 
Ассамблеи о 

Было решено рассмотреть этот компромиссный текст, поскольку Рабочая 
группа приняла правило не возвращаться к рассмотрению принятых текстоБо 

Рабочая группа рассмотрела подпункт а компромиссного текста 
вместе со следующими поправками к нему (А7с. 3/34/viO.l/CRP.l/ Add.l) ~ 

1 о Q о 
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Сирийская Арабская Республика: 

"К русскому тексту не относится"о 

Югославия 

"К русскому тексту не относится" о Изъять слова тт справед­
ливого и равноправногон перед словами ''международного экономи­
ческого порядка"о После этих слов добавить слова ттоснованного 
на равенстве и справедливоститто 

Сирийская Арабская Республика согласилась с поправкой Югославиио 

На своем десятом заседании 20 ноября I979 года Рабочая группа при­
няла поправку Югославиио 

Представитель Соединенных Штатов представил просьбу о том, что в 
докладе было отражено предпочтение, которое оказывает его делегация 
формулировке, обсуждавшейся Рабочей группой на тридцать второй сессии 
Генеральной Ассамблеио 

На том же заседании Рабочая группа приняла подпункт а пунк­
та 8 компромиссного текста с внесенными в него поправками. Текст 
гласит следующее: 

11 8ао будучи ;убеждена, что установление нового справедливого и 
равноправного международного экономического порядка будет 
значительно способствовать содействию равенства между мужчи­
нами и женщинами 11 о 

Рабочая группа рассмотрела подпункт ь пункта 8 компромиссного текс­
та вместе со следующими поправками к нему- (A/C.3/34/ЧG.l/CRP.l/Add.l)~ 

Филиппины, F:Умыния и Руанда 

"Добавить слово "неоколониализма" после слова "колониализма"о 

Сирийская Арабская Республика 

"После слов "иностранного господства" добавить слова "иностран­
ной оккупации"о 

На своем десятом заседании 20 ноября I979 года Рабочая группа 
постановила включить вышеупомянутые поправки в компромиссный текст 
в скобках ввиду отсутствия консенсуса в отношении их принятия и 
передать его Третьему комитетуо Текст гласит следующее: 

"8 ьо подчеркивая, что ликвидация апартеида, всех форм расиз­
ма, расовои дискриминации, колониализма /Неоколониализма/, 
иностранного господства /и иностранной оккупации/ является не­
обходимой для полного осуществления прав мужчин-и женщин"о 



Рабочая группа рассмотрела подпункт с пункта 8 Iсоriпuоыиссного 
тен:ста вместе со следующими поправками к неJ.ду (A/C.3/34f\1G.l/C~iГ.l/AдJJ.l): 

Марою{О: 

1IQ.gll9_92l.Q& "право на самоопрэделение" Jl.Q6 авить слово. 11 9. тш~же 
уважение национального суверенитета и территориальной пелост­
иости госудагств"о 

Филиппины 2.. Румь!_!:{ИЯ и Руанда 

11.После слов "всеобщее и полное разоружение" добавить слова "п,в 
частности, ядерное раэоружение"о 

Сирийская Арабская Республик~ 

11.Gохранить слова "об основных права:х: 11 , содержациеся в предыду­
щем компро1v:иссном тексте" о 

Сирийская Арабская Республика сняла свою поправкус 

На одиннадцато~1 заседании 22 ноября 1979 года Рабочая группа по­
становила ввиду того,что не удалось добиться консенсуса по вышеупомя­
нутым поправкам,включить эти попраDки в компромиссный текст в скобках 
и передать его Третьему комитетуо Текст гласит следующее: 

11 8с о подтве~ждая, что укреплен~е межд;тв:ародного )дира и б е:: оnас­
ности, осла nение международнои наnряженности, взаимное со':'­

р;удничество между всеми государствюли, не зависимо от их соr..:иаль­

ньrх и экономичесi{ИХ систем, всеобщее и полное разоружение /А, 
в частности, ядерное разоружеюл:27 под строгим эф('}ективным rv:еж­
дуна:родным контролем, утверждение принципов справедливости, 

равенства и взаимной выгоды в отношениях между странами и праза 
на самоопределение /5. тю~же уважение нащюнального суверените­
та и территориально~ целостнос'l·и7 будут содействовать социаль­
ному прогрессу ,разВИТИЮ И, Ю1.К СЛеДСТВИе ЭТОГО, будут сnособ­
СТВОВаТЬ достижению полного равенства между мужчинэ.ми и женци­

нами" о 

Бывший пункт IO п:реамбулы (сейчас п,;ункт ll преамбулы) 

На своем одиннз.,ттпатом заседании Рабочая группа рассмотрела rтJпра­
вки,представленные Белорусской Советской Социалистической Респубпикой. 
и Швецией: добавить новое предложение I{ компромиссРому тексту, ~три- . · 
нятому Рабочей гр_уппой в. ходе тридцать второй сессии Генеральноri · 
Ассюдблеи (A/C.3/34f\'TG.l/CRP.l/Adй.l). 

По nрось6е Iviе~-\.сики Рабочая группа согласилась включить в н:ом­
nромиссный текст ее поправн:у, представленную в ходе тридцать второй 
сессии Генеральной Ассаыблеи, которая была по недоразумению уnущена 
ИЗ ВИ:дуо 

1 о о о 
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Швеция в консультации с Белорусской Советской Социали.с"J:ической 
Республикой предложила текст, учитывающий эти две поправки. 

На своем одиннадцатом заседании 22 ноября I979 года Рабочая группа 
приняла компромиссный текст, предложенный Швецией. Текст гласит следую­
щее: 

"Сознавая, что достижение полного равенства между мужчинами и 
женщинами невозможно без изменения традиционной роли как мужчин, 
так и женщин в обществе и семье". 

Статья 2 (вводное предложение и подпункт f) 

На своем одиннадцатом заседании Рабочая группа рассмотрела вводное 
предложение статьи 2 Проекта конвенции вместе с альтернативными варианта­
ми) предложенными Белорусской Советской Социалистической Республикой 
(А C.3J34/IITG.l/CRP.l/Add.l). 

Белорусская Советская Социалистическая Республика пересмотрела свой 
вариант с целью исключить после слов "во всех ее формах" слова "отри­
цающих или ограничивающих их равноправие с мужчинами". 

На своем одиннадцатом заседании 22 ноября I979 года Рабочая группа 
приняла пересмотренный вариант Белорусской Советской Социалистической 
Республики. Текст гласит следующее: 

"Государства-участники осуждают дискриминацию в отношении женщин во 
всех ее формах и обязуются безотлагательно всеми возможными средст­
вами проводить политику ликвидации дискриминации в отношении жен­

щин и с этой целью,". 

На своем одиннадцатом заседании Рабочая группа рассмотрела под 
пункт f статьи 2 Проекта конвенции вместе с поправками к нему, внесенны­
ми КенИей, Соединенными Шт~тами, Мали,и подпоправкой Марокко к поправке 
Мали (А/С. 3/34/IJG.l/CRP.l/ Add.l). 

Были выдвинуты возражения против поправки Мали, которая, по мнению 
ряда делегаций, может ограничить обязательства государств-участников по 
конвенции. Хотя против текста Соединенных Штатов Америки возражений 
выдвинуто не было, было выражено предпочтение сохранить первоначальный 
текст Проекта конвенции. 

На своем одиннадцатом заседании 22 ноября I979 года Рабочая группа 
приняла первоначальный текст подпункта ! статьи 2. Текст гласит следующее: 

"Каждое государство-участник принимает все надлежащи~ меры, 
включая законодательные, для изменения или отмены деиствующих 

законов, постановлений, обычаев и практики, которые являются 
дискриминационными в отношении женщин". 

1 о о о 
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На своем одиннадцатом заседании Рабочая группа рассмотрела 
статью 6 Проекта конвенции вместе с поправкой Аргентины (А/с. 3/34/HG.l/ 
CRP.l/Add.l). 

В ходе обсуждений были выражены различные мнения относительно 
целесообразности включения в конвенцию статьи, касающейся лишь во­
проса об отмене уголовных кодексов или норм, носящих дискриминацион­
ный характер в отношении женщина Хотя, по мнению ряда делегаций, 
этот важный вопрос требует специальной статьи, большинство членов Ра­
бочей группы пришло к выводу о том, что этот вопрос следует включить 
в статью 2 Проекта, в подпункте f которой, в частности, говорится об 
обязанности государств-членов отменить дискриминационное законода­
тельствоо После обмена мнениями в отношении того, в какое место 

статьи 2 следует включить бывшую статью 6, большинство делегапий вы­
ступило за включение ее после подпункта f в качестве дополнительного 
подпункта gQ 

Что касается текста этого дополнительного подпункта g, то мне­
ния делегаций разделились: некоторые из них выступили за-первоначаль­
ный текст проекта , по мнению же других, было бы предпочтительнее 
упомянуть не уголовные кодексы, а нормы уголовного права, поскольку в 

некоторых странах кодексы как таковые не существуют. Также возникли 
сомнения в отношении использования слова "отменить''. Вместо него 
несколько делегаций предложили использовать слово "изменить". Был 
сделан ряд устных предложений в отношении точной формулировки данного 
текста. 

Ирландия предложила в устной форме следующий вариант: 

"Каждое государство-участник соглашается отменить все положения 
своего национального уголовного законодательства, носящие дискри­

минационный характер в отношении женщин". 

На своем одиннадцатом заседании 22 ноября I979 года Рабочая груп­
па приняла вышеуказанный вариант Ирландии в качестве дополнительного 
подпункта 2g и изъяла статью 6 Проекта. 

Статья 9, пункт l 

На своем одиннадцатом заседании Рабочая группа рассмотрела два 
альтернативных варианта для пункта l статьи 9 Проекта конвенции, со­
держащиеся в поправке Кении и подпоправке СССР \A/C.3/34/1tlG.l/CRP.l/Add.l). 

Представитель Союза Советских Социалистических Республик, разъсняя 
свою подпоправку,выразил мнение, что нет необходимости включать положе­
ния, касающиеся прав мужчин, в документы, направленные на ликвидацию 

дискриминации в отношении женщин. 

В ходе обсуждений мнения в отношении двух предложенных вариантов 
разделились. Некоторые делегации считали, что, поскольку в мире 

1 о о о 
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существуют различные варианты национального законодательства, пре­

доставляющие женщинам привилегированные права в отношении приобрете­
ния гражданства путем вступления в брак, не лишала их таких прав, в 
которых еще ощущается потребность. В этой связи было выражено опасение, 
что соответствующие положения Конвенции Организации Объединенных Наций 
о гражданстве замужней женщины, которые, в частности, предоставили та­
кие привилегированные права женщинам, могут быть поставлены под ;угрозу 
в результате принятия статьи, содержащей принцип полного равенства 
между супругами. Другие делегации заявили, что это не соответствует 
общей трактовке текста Проекта, признающей полное равенство между 
мужчинами и женщинами. По их мнению, если возникнет потребность 
в привилегированных правах, то она предусмотрена в статье 4 Проекта, 
которая открывает возможности для позитивной дискриминации в пользу 
женщин в качестве временной меры. Представитель Советника по право­
вым вопросам в ответ на запрос дал несколько предварительных разъс­

нений. 

Мексика предложила ;устную поправку к варианту СССР, предло-
жив включить между словами 11 одинаковые права 11 и 11 приобретения 11 слова 
11 с м:ужчинами 11 • С целью сохранения духа компромисса против этого пред­
ложения возражений выдвинуто не было. 

На своем одиннадцатом заседании 22 ноября I979 года Рабочая 
группа ~иняла поправку Мексики к варианту СССР. 

На этом же заседании Рабочая группа приняла вариант СССР с вне­
сенными попр~вками. Текст гласит следующее: 

11 Гос;ударства-участники предоставляют женщинам одинаковые права 
в отношении приобретения, изменения или сохранения их гражданст­
ва. Они, в частности, обеспечивают, что ни вступление в брак с 
иностранцем, ни изменение гражданства мужа во время брака не 
влекут за собой автоматического изменения гражданства жены, не 
превращают ее в лицо без гаржданства и не могут заставить ее 
принять гражданство м;ужа 11 • 

Статья 9, пункт 4 

Рабочая группа на своем одиннадцатом заседании рассмотрела пункт 4 
бывшей статьи 9 Проекта конвенции вместе с поправками к нем;у, представ­
ленными Нидерландами и Аргентиной (A/C.3/34/ЧG.l/CRP.l/Add.l). 

В ходе обсуждений мнения разделились в пользу первоначального тек­
ста и в пользу текста, измененного в соответствии с поправкой Нидер­
ландов. 

Аргентина разъяснила, что цель ее поправки состоит в том, чтобы 
обеспечить такой текст, действие которого распространялось бы на все 
правовые системы, поскольку первоначальный текст подходит лишь для 
стран, применяющих принцип jus sanguinis и не подходит для стран, при­
меняющих принцип jus soli. 
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Представитель советника по правовым вопросам в ответ на просьбу 
пояснил смысл принципов jus soli и jus sangu1n1s и предложил включить в 

первоначальный текст после слов "государства-участники" слова 11 где 
это применимо 11 в соответствии с предложением Аргентиныо 

После обмена мнениями был достигнут консенсус относительно необ­
ходимости сделать в докладе Рабочей группы ссылку на существование 
принципа jus soli. Было достигнуто соглашение по следующему тексту, 
предложенному Ирландией: 

"Рабочая группа отметила, что, поскольку в 
об одинаковых правах, ясно, что эта статья 
которые не применяют принципа jus sanguinis 
передают гражданство через отца, делая это 

Аргентина сняла свою поправкуо 

статье 9 (2) говорится 
не обязательна для стран, 
и которые поэтому не 

через мать 11 о 

На своем одиннадцатом заседании 22 ноября I979 года Рабочая 
группа приняла поправку Нидерландово 

На этом же заседании Рабочая группа приняла пункт 4 бывшей 
статьи 9 с внесенными в него поправкамио Текст гласит следующее: 

'Тосударства-участники соглашаются предоставить женщинам равные 
с мужчинами права на передачу своего гражданства своим детям 11 о 

1 о о о 
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IV. ПРИНЯТИЕ ДОКЛАдА 

На своем двенадцатом эаседании Рабочая группа рассмотрела про­

ект доклада (A/C.3/34/I:TG.l/CRP.б и Corr.l и Add.l, 2 и 3). 

Председатель Комитета стилистической редакции информировал 
Рабочую группу о работе, проделанной Комитетом в отношении текста 
проекта конвенции в том виде, в котором он находился на конец 

одиннадцатого эаседания, и предложил ряд рекомендаций, включая 
техническое исправление шведского предложения в отношении статьи 20 
(ранее статья I9), имеющую целью включение нового пункта 2 f об 
иэбрании дополнительных членов Комитетао 

Соединенные Штаты выступили с просьбой о том, чтобы в отчете 
было отражено, что в отношении пункта 2ь Рабочая группа достигла 
понимания об отсутствии необходимости соэыва специального эаседа­
ния для выбора пяти дополнительных членов и что эти дополнительные 
члены будут иэбраны на последующем эаседании, соэванном во испол­
нение пункта 2а для общего иэбрания членово 

На своем двенадцатом эаседании 29 ноября 1979 года Рабочая 
группа приняла большую часть рекомендаций Комитета стилистической 
редакции, включая техническое исправление к шведскому предложениюо 

Эти рекомендации включают следующее: 

lo Конвенция подраэделяется на шесть частей беэ эаголовково 
В части vсодержатся все те статьи, которые касаются учреждения 

органа для рассмотрения хода осуществления Конвенциио Нынешняя 
статья 20о2 должна быть помещена после статьи, предусматривающей 
учреждение подобного органао 

2" Статья 1, последняя строчка: после слова 11 культурной" 
добавить слово 11 Гражданской" и в конце предложения после слов 11 Или 
любой другой области 11 исключить слова 11 общественной :жиэни 11 о 

3о Статья llo3: после слов 11 3аконодательство, касающееся за­

щиты прав 11 добавить слова 11 эатрагиваемых в настоящей статье 11 о 

4о Статья I4o2, третья строчка: после слов 11 мужчин и женщин 11 

добавить слова 11 участие в раэвитии сельских районов и в получении 
выгод от такого раэвития и, в частности обеспечивать таким женщи­
нам право на: rr о 

5о Включить новую часть V и соответствующим обраэом иэменить 
нумерацию о 
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б. В новой части VI расположить нынешние статьи I7, 20.1, 
IB, I9, 2I, 22, 23, 24 в приведеином выше порядке. 

7- На странице I4, строчка б поправки Норвегии читать после 
слова "Совета" "который может быть назначен участником КонвенциИ 11 

и в последней строчке добавить слова "учрежденного государствами­
участниками Конвенции". 

8. На странице Iб в предложение Швеции включить новый пункт 2f 
в статью 20 (ранее статья I9) в нижеприведенной форме и соответст­
вующим образом изменить нумерацию последующих подпунктов: 

/f) Избрание пяти дополнительных членов Комитета Г1роводится 
i соответствии с положениями пунктов 2ь, ~и d настоящей 
статьи после ратификации или присоединения к Конвенции трид­
цать пятого государства. Срок полномочий двух дополнитель­
ных членов, избранных таким образом, истекает по прошествии 
двух лет; фамилии ~тих двух членов выбираются по жребию Пред­
седатолем Коw.итетаlf 

На том же заседании Рабочая группа согласилась упомянуть в 
докладе заявление Нидерландов в отношении статьи I4, касающейся 
женщин, проживающих в сельской местности, о том, что в эту статью 
включено несколько положений, которые не включены в общие положе-
ния проекта Конвенции, так что в тексте Конвенции было фактически 
проведе но различие между женщинами, проживающими в городе, и жентпинами., 

проживающими в сельской местности, давая последним больше прав, 
чем первым. Рабочая группа согласилась отразить в своем докладе, 
что она не имела намерения проводить различие между различными ка­

тегориями женщин. 

На двенадцатом заседании 29 ноября I979 года Рабочая группа 
приняла текст проекта конвенции с поправкюли Комитета стилистичес­
кого редактирования. Текст воспроизводится в приложении l к настоя­
щему докладу. На том же заседании Рабочая группа приняла свой 
доклад с внесенными поправками и постановила передать его Третьему 
комитету для последующего принятия им. 



ЛРИЛОЖЕНИЕ I 

Проект Конвенции о ликвидации всех форм 
дискриминации в отношении женщин 

Госуда~ства-участники настоящей Конвенции, 
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учитывая, что Устав Организации Объединенных Наций вновь 
утвердил веру в основные права человеi<а, в достоинство и ценность 

человеческой личности и в равнопрnзие мужчин и женщин, 

учитывая, что Всеобщая декларация прав чсло:зеr{а гlОдт:rзr~:р:;:t;с~ет 
прию~ип недопущения дискриминации и провозглашает, что все люди 

рождаются свободными и равными в своем достоинстве и правах и что 
каждый человек должен обладать всеми правами и всеми свободами, 
провозглашенными в ней, без какого-либо различия, в том числе раз­
личия в отношении пола, 

уuитывая, что на государства-участники международных пактов 

о правах человека возлагается обязанность обеспечить 
равное для мужчиt-1 и женщин право пользованv.я ВС'емя экономическими, 

социальными, культурными, гражданскими и политическими правами, 

Е12инимая во внимание международные конвенции, заключенные 

под эгидой ОрганИЭЭ:ЦйИ--сJОъединенных Наций и специализированных 
учреждений, в целях содействия равноправию мужчин и женщин, 

учитывая также резолюции, декларации и рекомендации, принятые 

ОрганизацИе'й Объединенных Наций и специализированными учреждениями 
в целях содействия равноправию мужчин и женщин, 

будучи, однако, озабоченными тем, что, несмотря на эти различ­
ные документы, по-прежнему имеет место значительная дискриминация 

в отношении женщин, 

напоминая, что дискриминация женщин нарушает принципы равно­

правия и уважения человеческого достоинства, препятствует участию 

женщины наравне с мужчиной в политической, социальной, экономиче­
ской и культурной жизни своей страны, мешает росту благосостояния 
общества и семьи и еще больше затрудняет полное раскрытие возмож­
ностей женщин на благо своих стран и человечества, 

1 о о о 
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б;}:дучи озабочены тем, что в условиях нищеты женщины имеют наи­
меньшии доступ к продовольствию, здравоохранению, образованию, про­
фессиональной подготовке и возможностям для трудоустройства, а также 
к другим потребностям, 

б;tдJ:~беждены, что устанавление нового международного 
экономического порядка, основанного на равенстве и справедливости, 

будет значительно способствовать обеспечению равенства между муж­
чинами и женщинами, 

. подчеркивая, что ликвидация апартеида, всех форм расизма, 
расовой дис1~иминацйи, колониализма Гнео:колониализма7, иностранного 
господства Lи иностранной оккупаци~Является необхоДимой для пол­
ного осуществления прав мужчин и женщин, 

родтверждая, что укреплениР. международного мира и безопас­
ности, ослабление международной напрпженности, взаимное сотрудниче­
ство между всеми государствами независ:имо от их социальных: и эконо­

мических систем...;. всеобщее и полное разоруже~ше /И в че.стност:и ядер­
ное разоружение; под строгим и эффективным международным контролем, 

утверждение прИнципов справедливости, равенства и взаимной выгоды в 
отношениях между странами и право на самоопределение ;а также ува­
жение национального суверенитета и тер9иториальной цеЛостности госу­
дарстi( будут содействовать социальному прогрессу и развитию и, 
как следствие этого, будут способствовать достижению nолного ра.lЭеН­
ства между мужчинами и женщинами, 

бу_цучи убежд_енными в том, что nолное развитие страны, благо­
состояние всего мира и дело мира требуют максимального участия 
женщин наравне с мужчинами во всех облаС'l'ЯХ, 

сознавая значение вклада женщин в разВFТИе общества, 
до сих пор не получившего полного признания, социальное значение 

материнства и роли обоих родителей в семье и в воспитании детей и 
сознавая, что роль женщины в воспроизводстве не должна быть при­
чиной дискриминации, поскольку воспитание детей требует совместной 
ответственности мужчин и женщин и всего общества в целом, 

сознавая,что для достижения полного равенства между мужчинами и 
женщинами необходимо изменить традиционную роль как мужчин, так и 
женщин в обществе и в семье, 

исnолненные ыешимости осуществить принципы, провозглашенные 

в Декларации о ликвидации дискриминации в отношении женщин, и для 

этой цели принять меры, необходимые для ликвидации такой дискри­
минации во всех ее формах и проявлениях, 



Сог~~ о нижеследующем: 

Часть I 

Статья I 
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Для целей настоящей Конвенции понятие "дискриминация в отношении 
женщин" означает любое различие, исключение или ограничение по при­
знаку пола, которое направлено на ослабление или сводит на нет при­
знание, пользование или осуществление женщинами, независимо от их 

семейного положения, на основе равноправия мужчин и женщин, прав 
человека и основных свобод в политической, экономической, социальной, 
культурной, гражданской или любой другой области. 

Статья 2 

Государства-участники осуждают дискриминацию в отношении женщин 
во всех ее формах, соглашаются безотлагательно всеми возможными 
способами проводить политику ликвидации дискриминации в отношении 
женщин и с этой целью обязуются: 

а) включить в принцип равноправия мужчин и женщин в свою на­
циональную конституцию или другое соответствующее законодательство, 

если этого еще не было сделано, и обеспечить с помощью закона и дру­
гих соответствующих средств практическое осуществление этого принципа; 

ь) принимать соответствующие законодательства и другие меры, 
включая санкции, там где это необходимо, запрещающие всякую дискри­
минацию в отношении женщин; 

с) установить юридическую защиту прав женщин на равной основе 
с мужчинами и обеспечить с помощью компетентных национальных судов 
и других государственных учреждений эффективную защиту женщин против 
любого акта дискриминации; 

d) воздерживаться от совершения каких-либо дискриминационных 
актов или действий в отношении женщин и гарантировать, что государ­
ственные органы и учреждения будут действовать в соответствии с этим 
обязательством; 

е) принимать все надлежащие меры для ликвидации дискриминации 
в отношении женщин со стороны какого-либо лица, организации или 
предприятия; 

f) принимать все надлежащие меры, включая законодательные, для 
изменения или отмены действующих законов, постановлений, обычаев и 
практики, которые представляют собой дискриминацию в отношении 
женщин; 

1. о • 
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~ отменить все положения своего уголовного законодательства, 
которые представляют сабо~ дискриминацию в отношении женщин. 

Статья 3 

Государства-участники принимают во всех областях и,в частности, 
в политическо~, социально~, экономическо~ и культурно~ областях все 
соответствующие меры, включая законодательные, для обеспечения пол­
ного развития и прогресса женщин с тем, чтобы гарантировать им осу­

ществление и пользование правами человека и основными свободами на 
основе равенства с мужчинами. 

Статья 4 -----
l. Принятие государствами-участниками временных специальных мер, 
направленных на ускорение установления фактического равенства между 
мужчинами и женщинами, не считается, как это определяется настояще~ 
Конвенцие~, дискриминационным, однако оно ни в кое~ мере не должно 
влечь за сабо~ сохранение неравноправных или дифференцированных 
стандар~ов; эти меры должны быть отменены, когда будут достигнуты 
цели равенства возможносте~ и равноправного отношения. 

2. Принятие государствами-участниками специальных мер, направлен­
ных на охрану материнства, включая меры, содержащиеся в настояще~ 
Конвенции, не считается дискриминационным. 

Государства-участники принимают все надлежащие меры с целью: 

а) Изменить социальные и культурные модели поведения мужчин 
и женщин с целью достичь искоренения предрассудков и упразднить 

обычаи и всю прочую практику,которые основаны на идее неполноцен­
ности или превосходства одного из полов или стереотипности роли 

мужчин и женщин. 

Ь) Обеспечить, чтобы семе~ное воспитание включало в себя 
правильное понимание материнства как социально~ функции и признание 
обще~ ответственности мужчин и женщин в воспитании и развитии 
своих дете~. 

Статья 6 

Государства-участники принимают все надлежащие меры, включая 
законодательные, для пресечения всех видов торговли женщинами и 

эксплуатации проституции женщин. 

1 . .. 
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Государства-участниRи обязуются принимать все надлежащие меры 
по лиRвидации дисRриминации в отношении женщин в политичесRОЙ и об­
щественной жизни страны и, в частности, обеспечивает на равных усло­
виях с мужчинами право: 

а) голосовать на всех выборах и публичных референдумах и изби­
раться во все публично избираемые органы; 

ь) участвовать в формулировании и осуществлении политики прави­
тельства и занимать государственные посты, а таRже осуществлять 

все государственные функции на всех уровнях государственного упра­
вления. 

с) принимать участие в деятельности направительетвенных орга­
низаций и ассоциаций, занимающихся пробламами общественной и поли­
тической жизни страны. 

Статья 8 

Государства-участниRи обязуются принимать все надлежащие меры, 
чтобы обеспечить женщинам возможность на равных условиях с мужчинами 
и без какой-либо дискриминации представпять свои правительства на 
международном уровне и участвовать в работе международных организаций. 

Статья 9 

l. Государства-участники предоставляют женщинам одинаRовые с мужчи­
нами права в отношении приобретения, изменения или сохранения их 
гражданства. Они, в частности, обеспечивают, что ни вступление в 
брак с иностранцем, ни изменение гражданства мужа во время брака не 
влекут за собой автоматического изменения гражданства жены, не пре­
вращают ее в лицо без гражданства и не могут заставить ее принять 
гражданство мужа. 

2. Государства-участниRи предоставляют женщинам равные с мужчинами 
права в отношении гражданства своих детей. 

1 ••• 
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Часть III. 

Государства-участники принимают все надлежащие меDы для того 
чтобы ликвидировать дискриминацию в отношении женщин, с тем чтобы' 
обеспечить им равные права с мужчинами в области образования и, в 
частности, обеспечить на основе равенства мужчин и женщ~н: 

а) ОДИНаКОВЫе УСJIОВИЯ ДЛЯ ориентацИИ В выборе ПГОС•8ССИИ ШIИ СПе­
ЦИаЛЬНОСТИ, доступ к образованию и получению дипломов в учебных ..., 
эаведон:ип:z: всех категории каr-< в сельских, так и в городских раионах; 

это равенство дол~но быть обеспечено в дошкольном, общем, техничес­

ком и высшем образовании, а также во всех формах профессиональной 
подготовки; 

Ь ) доступ к одинаковым программам обучения, одинаковым 
экзамена~, преподавательскому составу одинаковой квалификации, 

шi-:ольным помещениям и оборудованию равного качества; 

с) устранение любой стереотипной концепции роли мужчин и 
женщин на всех уровнях и во всех формах обучения путем поощрения 

совместного обучения и других видов обучения, которые будут содейство­
вать достижению этой цели~ и, в частности, путем пересмотра учебных 
пособий и школьных программ и адаnтации методов обучения; 

d) одинаковые возможности получения стипендий и других пособий 

на образование; 

е) одинаковые возможности постvпа к прог-оаммам nродолжения об-разо­
вания, включая nрограммы распространения грамотности среди взрослых 

и программы функциональной грамотности, направленные, в частности на 
сокращение, как можно скорее любого разрыва в знаниях мужчин и 
женщин; 

f) сокращение числа девушек, не заканчивающих школы, и разрэ~от­
ку программ для девушек и женщин, преждевременно покинувших школу; 

g) одинаковые возможности активно участвовать в занятиях 
спортом и физической подготовкой; 

h) доступ к специальной информации образовательного хар~ктера 
в целях содействия обеспечению.здоровья и благосостояния семеи, 
включая информацию и конс~ль~ации о планировании размера семьи. 

1 ... 
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Агпех I 

С!атья 1! 

1. Государства-участники принимают все надлежащие меры для ликвидации 
дискриминации в отношении женщин в области занятости, с тем 
чтобы обеспс~ить на основе равенс~ва мужчин и женщин равные права, 
в частности: 

а) право на труд как неотъемлемое право всех людей; 

ъ) право на одинаковые возможности при найме на работу, в том 
числе применение одинаковых критериев, отбора при 
найме; 

с) право на свободный выбор профессии или рода работы, на 
продвижение в должности и гарантию занятости, а та~же на пользование 

всеми выгодами и услоЕиями работы, н~ получение профессиональной 
подготовки и переподготовки, включая ученичество, профессиональную 

подготовку повышенного уровня и регулярную переподготовку; 

d) право на равЕое вознаграждение, включая получение выгод, на 
равные условия в отношени~ труда равной ценности, а также на равное 
отношение к оценке качества работы; 

е) право на социальноS)обеспечение, в частности в случае 
vхода на пенсию, безработицы~· болезни, инвалидности, по старости и 
в других случаях потери трудоспособности, а также право на оплачивае­
мый отпуск; 

f) право на охрану здоровья и безопасные условия труда, в том 
числе по сохранению функциИ восnроизводства. 

2. Для предупреждения дискриминации в отношении женщин по причине 
замужества или материнства и гарантирования им эффективного права 
на труд государства-участники принимают соответствующие меры для 

того, чтобы: 

а) запретить, под угрозой применения санкций, увольнение с 
работы на основании беременности или отпуска по беременности или 
дискриминацию при увольнении ввиду семейного положения; 

ь) ввести оплачиваемые отпуска или отп3rска с сопоставимыми 
социальными пособиями по беременности без утраты прежнего места 
работы, старшинства и социальных пособий; 

с) поощрять предоставление необходимых дополнительных социаль­
ных услуг, с тем чтобы позволить родителям совмещать выполнение 
семейных обязанностей с трудовой деятельностью и участием в общест­
венной жизни, в частности посредством создания и ~асmирения сети 
учреждений по уходу за детьми; 

1 ... 
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d) обеспечивать женщинам особую защиту в период беременности 
на тёх видах работ, вредность которых для их здоровья доказана. 

3. Законодательство, касающееся защиты nрав, затрагивае~ых в настоя­
щей статье, nериодически рассматривается в свете научно-технических 
знаний, а также nересматривается, отменяется или расширяется, насколько 
это необходимо. 

Статья I2 

1. Государства-участники nринимают все надлежащие меры для 
ликвидации дискриминации в отношении женщин в области здравоохране­
ния, с тем чтобы обесnечит.ь на основе равенства мужчин и женщин 
достуn к медицинскому обслуживанию, в частности в том, что касается 
nланирования размера семьи. 

2. Несмотря на nоложения nункта l выше, государства-участники 
обесnечивают женщинам соответствующее обслуживание в nериод 
беременности, родов и в nослеродовой nериод, nредоставляя, когда 
это необходимо, бесплатные услуги, а также соответствующее питание в 
nериод беременности и кормления. 

Статья_!2, 

Каждое государство-участник nринимает все надлежащие меры для 
ликвидации дискриминации в отношении женщин в других областях 
экономической и социальной жизни, с тем чтобы обеспечить на основе 
равенства му~чин и женщин равные nрава, в частности: 

а) nраво на семейные nособия; 

Ь) право на nолучение займов, ссуд nод недвижимость и других 
форм финансового кредита; 

с) nраво участвовать в мероnриятиях, связанных с отдыхом, заня­
тиях сnо~том и во всех областях культурной жизни. 

Статья !1 
1. Каждое государство-участник nринимает во внимание особые 
nрослемы, с которыми сталкиваются женщины, nроживающие в сельской 
местности, и значительную роль, которую они иг.рают в обесnечении 
экономического благосостояния своих семей, в том числе их деятель­
ность в нетсварных секторах экономики, и nринимает все надлежащие 

меры для·обесnечения nрименения nоложения этой Конвенции к женщинам, 
nроживающим в сельской местности. 

2. Государства-участники nринимают все надлежащие меры для 
ликвидации дискриминации в отношении женщин в сельских районах, с 
тем чтобы обесnечить на основе равенства мужчин и женщин участие в 
развитии сельских районов и в nолучении выгод от такого развития и, 
в частности, обесnечивают таким женщинам nраво на: 

1 ... 
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а) участвовать в разработке и осуQ~ствлонии планов разпитrrя 
на всех уровнях; 

ь) на доступ к соответствующему медицинскому обслуживанию, 
включая информацию,консультации и обслуживание по вопросам планирова­
ния размера семьи; 

с) непосредственно пользоваться благами программ социального 
страхования; 

d) получать все виды подготовки и формального и неформального 
образования, включая функциональную грамотность, а также пользовать­
ся услугами всех средств общинного обслуживания, консультативных. 
служб по сельскохоэя~ственным вопросам, в частности для повышения 
их технического уровня; 

е) организовывать группы самопомощи и кооперативы, с тем чтобы 
обеспечить равны~ доступ к экономическим возможностям посредством 
работы по на~му или независимой трjдовой деятельности; 

f) участвовать во всех видах коллективной деятельности; 

g) на доступ к сельскохозяйственным кредитам и займам, системе 
сбыта, соответствующей технологии и на раiный статус в земельных и 
аграрных реформах, а также в планах перезаселения земель; 

ь) пользоваться надлежащими условиями жизни, особенно жилищ­
ными условиями, ранитарными услугами, электро- и водоснабжением, 
а также транспортом и средствами связи. 

Часть IY 

Статья 15 

1. Государства-участники признают эа женщинами равенство с мужчи­
нами перед законом .. 

2. Государства-участники предоставляют женщинам одинаковую с мужчинами 
гражданеко-правоную способность и одинаковые возможности ее реализации. 
Они, в ~астности, обеспечат им равные права при заключении догово-
ров и управлении имуществом, а также равное отношение к ним на всех 

этапах разбирательства в судах и трибуналаха 

3о Государства-участники соглаша"Отся, что все договоры и Р.се другие 
частные доку11юнты любого рода, имеющие своим правоным последствием огра-

ничение правоспособности У.\енщин, считаются недействительными. 

4о Государства-участники предоставляют мужчинам и женщинам одинаковые 

права в отношении законодательства, касающегося передвижения лиц и 

свободы выбора места проживании и домициля. 
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Статья Iб 

l. Государства-участники nринимают все необходимые меры для 
ликвидации дискриминации в отношении женщин во всех воnросах, 

касающихся брака и семейных отношений, и, в частности, обесnечивают 
на основе равенства мужчин и женщин: 

а) одинаковые nрава на встуnление в брак; 

ь) одина·ковые nрава на свободный выбор суnруга и на 
встуnление в брак только со своего свободного и nолного согла­
сия; 

с) одинаковые nрава и обязанности в nериод брака и nри его 
расторжении; 

d) одинаковые nрава и обязанности мужчин и женщин как родителей, 
независимо от их семейного положения, в вопросах, касающихся их детей. 
Во всех случаях интере·сы детей являются преобладающими; 

е) одинаковые. nрава свободно и ответственно решать воnрос 
о числе дете:и и nромежутках- между их рождениями и иметь достуn к 

информации, образованию, а также средствам, которые позволяют им 
осуществлять это право; 

f) одинаковые nрава и обязанности быть оnекунами, nоnечителями, 
доверителю.ш и усыновителями детей и:rи осуществлять аналогичные функции, 
когда они nредусмотрены национальным законодательством. ..t:So всех 

случаях интересы детей являются nреобладающими; 

g) равные личные nрава мужа и жены, в том числе право выбора 
фамилии, nрофессии и занятия; 

h) равные права суnругов в отношении владения, nриобретения, 
уnравления, пользования и распоряжения имуществом как бе'сnлатно, 

так и за плату. 

2. Обручение и брак ребенка не имеют юридической силы, и nринимают­
оя все необходимые меры, включая законодательные, с целью определе­
.ния минимального брачного возраста и обязательной регистрации браков 
в актах гражданского состояния. 

/ • е • 
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Первоначальны~ текст 

/для рассмотрения хода 
осуществления настоящей Кон­
венции государствами-участ­

никами Комиссия по положению 
женщин учреждает специальную 

группу,состоящую иэ I0-15 че­
ловек. Члены группы избира­
ются Комиссией из числа ее 

Предложение Швеции 

Ja) Для рассмотрения 
хода осуществления настоящей 
Конвенции учреждается Коми­
тет по ликвидации дискрими­

нации в отношении ~енщин 

(далее именуемый Комитет), 
состоящий в момент вступ­
ления Конвенции в силу из 

членов, Rвляющихся государст- восемнадцати, а после ее 

вами-участниками Конвенции, ратификации или присоедине-
и иэ дополнительного списка ния к не( тридцать пятого 
лиц, назначенных государства­

ми-участниками Конвенции, не 
являющимиен членами Комиссии, 
с учетом принципа справедли­

вого географического распре­
деления и представительства 

различных правовых систем. 

Члены Группы де~ствуют в 
личном качестве и изб,!:!.Раются 
на двухгодичный срок..;:./ 

/Пе_рес!v!отренная поправ кг. 
hоnвегии 

После слов "Комиссия 
по поло·~ению ~:\енщин 11 добавить 
слова "или цругой орган под 
эгидой Экономического и Со­
циального Совета, котор~~ мо­
жет 5ы7ь назначен гасvцаuст­
зюли-у·rастник:-э.r::: l{он:с~нцИ:ин. 
,I;:а;;:ь не r=шее ;:.rпо!шнание l{О~'!ИС -­
сии r;o :-r~.:::;~енюJ :кен:.rщн цол::,:­

нr.J б'ь:rт~ :r.o:n:o .. т-:I-re:нa CJIU~Jai~I"! 
"и .. тr1 uрго.~~ 110:1: ~г:'.~- :-~ J ,_ -_: 
r.~I··t:eci--7'J ~·~) r: C.J~v:a::·ьrr:·:'n ·~J­
г~r::'r, ~т .. тге::\пеriного гос;у~:rарсr:г­

зш.~и-"'тчастн:ик:з.мv. l{он:пе:.:~и:и".7 
с -

госуцарства-учас~ника, из 

двадцати трех экспертов, об­
ладающих высокими моральны­

ми качествами и компетент­

ностью в области, охватыва­
емо~ настоящей Конвенцией. 
3ти эксперты избираютеР го­
супарст :аа!'.~и-:участ ни~::ами из 

числа сзоих граждан и rзы­

ступают в своем личном ка­

честве, при этом учитыва­

ется справедливое геогра­

~:ическое распределение и 
представительство различных 

видоЕ ~ивилиэации, а также 

оснозных правовых cиcтeNrl.7 

Предложение Эквадора 

L[ля рассмотрения 
хода осуществления на­

стоящей Конвенции уч­
реждается специальная 

рабочая группа Экономи­
ческого и Социального 
Совета Организации 
Объединенных Наций в 
составе 23 государств­
участников Конвечции и 

~ленов Совета.При созда­
нии специально~ рабо­
чей группы принимается 
во внимание принцип 

справедливого геогра­

фического распределе­

ния и представитель­

ства различных соци­

ально-экономических и 

правовых систем..;:./ 
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Первоначальный текст 

~ 

Предло·~\ение Швеции 

Гь) 
таtiнЫм 

Члены Комитета иэбираются 

голосованием иэ числа вне-

сенных в список лиц, вьщвинутых го­

сударствами-участниками. Каждое 
rосу;г.::-,_рство-участник может выдви­

нутn одно лицо иэ числа своих 

г:раждан.i7 

[ё) Первоначальные выборы про­
водятся череэ шесть месяцев со дня 

вступления в силу настоящей Конвен­
ции. По меньшей мере эа три меся-
ца до срока проведения каждых вы-

боров Генеральный сен:ретарь Орга­
ниэации Объединенных Наций направ-
ляет государствам-участникам пись-

мо с предложением представить свои 

кандидатуры в течение двух месяцев. 

Генеральны~ секретарь готовит спи-
сок, в котарои ~ алфавитном поряд-

Предложение Эквадора 

ке внесенн зсе въщвинутые таЕюл 

обраэом лиuа с ;укаэаниеы государств­
участников, которые вы~зинули их, и 

представляет этот список государствам­
участникаы; 

d) Выборы членов Комитета про­
водятся на эаседании государств­

участников~ соэванном Генеральным 
секретарем в Центральных учреtедениях 
Органиэации Объединенных Наций. На 
этом эаседании, на котором две тре­

ти государств-участников будут сос­
тавлять кворум, лицами 1 выбранными 

в Комитет, считаются те кандидаты~ 
которые получают наибольшее число 
голосов и абсолютное большинство 

голосов представителей государств­
участникоз, 

;;?~г'~ 
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Первоначальный текст 

~ 

Предложение Швеции 

присутствующих и принимающих участие 

в голосовании государств-участников..i.? 

Предложение Эквадора 

/~) Члены Комитета избираются на 
четЫрехлетний срок. Однако срок полно­
мочий девяти членов, избранных на пер­
вых выборах, истекает по прошествии 
двух лет; сразу же после проведения 

первых выборов фамилии этих девяти 
членов выбираются по жребию Предсе­
дателем Комитета.i.7 

f) Избрание пяти дополнительных 
членов Комитета проводится в соответ­
ствии с положениями пунктов 2t,, э_ и ~ 

настоящеh статьи после ратификации или 
присоединения к Конвенции тридцать пя­
того государства. Срок полномочий двух 
дополнительных членов, избранных таким 
образом, истекает по прошествии двух 
лет; фамилии этих двух членов выбира-_ 
ются по жребию Председат•лем Комитета..!./ 

g) Для заполнения неожиданно 
Представившихея вакансий то государ~ 
ство-участник, эксперт которого пре­

кратил функционировать в качестве члена 
~омитета, назначает другого эксперта 
из числа своих граждан при условии 

одобрения Комитетом..!./ 

/Ал~рi:!~.k!~!,iЫЙ_:Е_еКСТ~§!iГЛ~деш: 

~, Члены Комитета получают утверж­
даемое Генеральной Ассамблеей ООН возна­
граждение из средств ООН в порядке и на 
условиях, устанавливаемых Генеральной 
Ассамблеей с учетом важности обязаннос­
тей Комитета. 
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ПервоначальныN текст 

"-..__ 

Предложение Швеции 

Генеральный секретарь ООН предос­
тавляет не)6ходимъ.~ П~'-'pCJ>Hr:t.'-: z i1Е-Те­
риал~ные средства для эффективного 
осуществления функций Комитета в со­
ответствии с настоящей Конвенцией~7 

Предложение Эквадора 

h) Государства-участники несут 
ответственность за расходы членов Ко­
митета во время выполнения ими обязан­
ностей в Комитете~7 

ОтатьR Х 

l. Государства-участники обRзуются 
представлRть Генеральному секретарю 
Организации Объединенных Наций для 
рассмотрениR ;;рганом7 доклад о за­
конодательных~ судеб~ых, администра­
тивных и других мерах, принятых ими 

длR выполнения положений Конвенции, 
и о проrрессе, достигнутом в этоu 
связи: 

а) в течение одного года со дня 
вступления настоящей Конвенции в силу 
для заинтересованного государства; и 

t) после этого по краtней мере 
через каждые четыре года и далее тог­

да, когда об этом запросит /орга~/. 

2. В докладах могут указываться фак­
торы и трудности, влияющие на степень 

выполнения обязательств по настоящей 
Конвенции. 
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Первоначальный текст Предложение Швеции 

3. !_а) Комитет утверждает свои соб­
ственные правила процедуры; 

t) Комитет избирает своих собст­
венных должностных лиц на двухлетний 
срок; 

Предложение Эквадора 

с) секретариат Комитета предостав­
ляется Генеральным секрет~рем Органи­
зации Объединенных Наций_t7 
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Первоначальны~ текст Предло·::-ение Швеции 

/(J'пециальная группа /Комитет ежегодно проводит 
дол~на обычно собираться заседания, как правило, в течение 
не болос чем за две не- периода, не превышающего двух не­
дели до начала очередно~ дель, с целью рассмотрения докпа­
сессии Комиссии по поло- дав, представленных в соответствии 
жению женщr~"! для рас- с пунктом 2 выше~/ 
смотрения докладов, пред- _ 
ставленных в соотве7ствии /Заседания Комитета, как пра-
с пол.2_жениями пункта 2 вило,-проводятся в Центральных уч-
вышео/ реждениях Организации Объединенных 

- Наций или в любом ином подходящем 
месте, определенном Комитетом~/ 

4. а) /Специальная 
7руппа отчитывается пе-

1~д Комиссией по поло­
ЖЕ:.нию :к:енщи_&' 

/Комитет е;хегодно через по­
среднИчество ~кономическоrо и Со­
циального Совета 002 ~fе~стазляет 

Г ~ ' " ,-;тт7 доклад ~~нерально~ Ассамблее ~~n 

Предложение Эквадора 

/Специальная р~­
бочая-группа обычн') 
проводит сессии ежа­

годно в течение сrока, 

не превышающего дъух 

недель в ходе перЕо~ 
очередной сессии ска­
номического и Соци­
ального Совета, для 
рассмотрения докладов, 

которые ему представ­

ляются в соответствии 

с пунктом 2 выше~7 

/Специальная рабо­
чая ~г~п~а ежего~но ин­

формирует Экономически~ 
('< ~ ., 7 

и ~оциал~ны~ ~~не! 

о своей деятельности и может вносить предложения и рекомендации общего харак­
теlа, основанные на изучении докладов и информации, полученных от государств­

у_2астни1iов о Такие предло;,:;:ения и рекомендации общего характера включаются в доклад 
/ор~ан~/ наряду с замечаниями государств-;участников, если таковые имеютсяо 

Ь.; !Комиссия 
перецает доклад Спе­

uиа.JJ:ьно:1 гр~тппъz в:лес­
те r;o с:зои::и эамеча­

нияu~ 3кономическо~у 
и Социальному Совету 
.-·)'""'.ТТ 7 
v~н.!.. 

/Генеральный секретарь пре­
прово;;?дает доклады Коrлитета Ко­
миссии по положению ~-кенщин для 

ее информации..;;,./ 

/Генеральныii се­
кретарь препрово~дает 

доклады Специальной 
группы Комиссии по по­
ложению женщин..;;.? 
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Первоначапьный текст 

/Экономический и Социальный Совет 
периодически представляет Генеральной 
Ассамблее Организации Объединенных На­
ций доклады с рекомендациями общего 
характера и кратким иэло~ением сведе­

ний, попучаемых от госу;;J,арств -;,r1.; ас т­
никоз и спе:.:::иалиэиро:заннь!х учре:'~­

~ени~, с п:р~ня~ых ~ерах и достиг­

нуть:х реэ3r."'::<Jтатах в обла·.~ТИ обес­
печения ~олноrо соблю~ения прав, 
пrиэнаваемых в настояще~ Конвен-
.. ;лr• / ..... 
~-~ .. ~ 

/:Экономический и Социальный Совет 
может-обращать внимание др;угих органов 
Организации Объединенных Наций, вспомо­
гательных органов и специализированных 

;учреждений, занимающихся предоставле­
нием технической помощи, на любые во­
просы, возникающие в связи с докладами, 

упоминаемыми в данно~ части настоящей 
Конвенции, которые могут быть полезны 
органам при внесении каждым из них в 

пределах своеh компетенции решений от­
носительно целесообразности ме~дуна­
родных мер, которые могли бы способст­

вовать эооективном;у и последовательному 
выполнению настоящей Конвенции~? 

Предложение Швеции Предложение Эквадора 

/:.Экономический и 
Социальный Совет пери­
одически представляет 

Генеральной Ассамблее 
Организации Объединен­
ных Наций доклады с ре­
комендациями общего 
характера и кратким из­

ложением сведений, по­
лучаемых от rос~тда:рств­

участников и специа­

лизированных учрежце­

ниJ.;:, о принятых мерах 
И ;J.ОСТИГН;)7'1'ЫХ результа­

тах Е области обеспе­
~ения полного собhю­

дения прав, пр~з~авае­

иых в настоя~е~ ~он­

венuии~7 

5. Специализированные учреждения имеют право быть представленными при рассмотре­
нии вопросов об осуществлении таких положений настоящей Конвенции, которые входят 
в сферу их деятельности" /Uрган/ мо::сет предложить специализированным учреждениям 
представить доклады об осуществлении Конвенции в областях, входящих в сферу их 
деятельности о "tt>::U> 
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Часть VI 

Ппчто в но.стоя:L'J,еi~ I{онвенцrш не затраг~шаст !ССJ.ЕИе-лис5о с5олее спо-
соG С TBJТIOЦII\:! ДОС Tii::~ei-IIIIO р<:ШНОП_lJсШИП I Iy::CЧ 1 J.Hai 1II II ::сенrц:Ш-Iаi l~I ПОJIО-
'•:еН11Я 1 т~:оторые тю гут содер;;,:аться 

в заr;:онодательстве rос;:7дд~1СТJJа-учСlстаиrса rши 

Ь) Б r,:акоiJ:-либо друг от-:: I ieJ:щy1rapoдr-юt rсо:t-шенции 1 договоре т ШII 
соглш1енrш 1 ш;еющих силу для таr\ого государства о 

Государст:ва-участниюл ос5пзуютсп П~')JШЯТЬ Dce неоuJ:::одп;ше r;e:i)Jl 

_овне для достш:сепня гютrпо;i: реал аз ацшr пра:в? 
rr:::~.r-ш:ьc::: в настояР\еТ1 IСонвенцтшо 

Пl!Il3-

lc Настоящая IСон:венци:я отrс:~_)ЫТеt для подписанпя ее :всет:п гocyдapcт-
:CC-.lliio 

~), Гепе-).::\льнL.т;J: се1~~1етарь Орге<.:t-Ш3с>.цшr Оuъс:;динеш-IЫ':: Нацп_Н: пазнолсеется 
дЕ:позпт~·~JШ?ii настоящеП l{оr-шенцнио 

Носто;rРря IСон:венция ПО7Т,Ле:·снт l1::т_тш 

1 iOTLI сдш::Jтсп на :'::_:;Jаненпе Геперапы-юi ссщJето.)IО 

Р.'::'._ТИi--JШСсЩIЮШ-lЬ!е Г<_>а.-

0;JГаJШ3аЦIШ Оuъе,т:~;и-

Li-o Нс'.СТОЯ<'~ап IСонвенцпя отrс[Jыта ,тт;тr.:-r прrrсос,цrше:t-rттп rc HGJ~ :все:::: гос=~-
даl'С тu о Прпсоединеr-ше осуцес твляется п=ттеi I сдач~1 ,'\Orc;;n Iенте>_ о прп-
СО13дrшепrш ll.J. ~=~;аненпе Генерольноr се етссрю Ql!ГCJ.r-rизaцшr Оuъе,тт;шт>С;Е-

шс:: Н:::щиi~ о 

_,_о Тле,)оDанпе о пересiЛОТ}Jе н::т_стою:т,еi1 I{онвеr-щтш Iio~:ceт быть предстс:ш-· 

.Тl<ЗНО :с; шобое eiiП т-обы;l из гос;~ГО::'.рств-;учс~стнюсо:в путе1т ппсыtеrшого 
coooL'\eНТio=r на ~IIIЯ Генерального се:~~х:тагя О:;_1гашrзе.цrш Оuъедш-rенннх 
Пz:.цпт'-': с 

2с ГепL':~::;альная Ассалолея Оргаr-шзацшr Оuъе;rт;тшеrrных Нациi1, еслп ОН::'с 
п<_!IIзна,:::·т нео·.5~содИIIЫli п:;_Jю-J:ятне Iсаrси=с-лнuо 'IeJ:J ,1 прrшшiает реЕ:ешrе о 
тон~ ю1rсне т.шенно и еры не о ,j=содтr;ю прrпшть в о тноL.тенпн тo.rcoJ'-:; П::_!ОСЬ uы о 
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1. Настоящая Конвенция вступает в силу на тридцаты~ день после сда­
чи на хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных Наци~ 
двадцато~ ратификационно~ грамоты hЛИ документа о присоединении. 

2. Для каждого государства, которое ратифицирует настоящую Конвен­
цию или присоединяется к не~ после сдачи на хранение двадцатой рати­
фикационно~ грамоты или документа о присоединении, настоящая Конвен­
ция вступает в силу на тридцаты~ день после сдачи на хранение его 
ратификационно~ грамоты или документа о присоединении. 

Прежняя стат~я 22* 

l. Генеральны~ секретарь Организации Объединенных Наци~ получает 
и рассылает всем государствам текст оговорок, сделанных государст-

13ами в момент ратификации или присоединения. 

2. Не допусiсается любая оговорi\:СJ., nесовместимая с целями и задачами 
настоящей Конвенции. 

3. Оговорки могут быть сняты в любое время путем соответствующего 
уведомления, направл~нного на имя Генерального секретаря, который 
затем сообщает об этом всем государствам-членам. Такое уведомление 
вступает в силу со дня его получения. 

Прежняя статья 23 * 

l. Любой спор между двумя или несколькими государствами-участникюля 
относительно толкования или применения настоящей К~нвенции, не решен­
внМ nутем nереговоров, nередается по просьбе одной иэ сторон на 
арбитражное разбирательство. Если в течение шес~и месяцев с момента 
подачи заявления об арбитражном разбирательстве сторонам не удалось 
прийти к согласию относительно организации арбитражного разбиратель­
ства, любая из этих сторон может передать данный спор в Международ­
ный Суд путем подачи заявления в соответствии со Статутом Суда. 

2. J{аждое государство-участник может во время подписания или рс:tтпфи­
кации настоящей Конвенции или присоединения к ней заявить о том, что 
оно не считает себя связанным обязательствами, содержащимиен в пунк­
те l этой статьи. Другие государства-участники не несут обязательств, 
вытекающих из пункта l данной статьи, в отношении какого-либо госу­
дарства-участника, сделавшего подобную оговорку. 

3. Любое государство-участник, сделавшее оговорку в соответствии 
с пунктом 2 настоящей статьи, может в любое время аннулировать свою 
оговорку путем уведомления Генерального секретаря Организации О~ъеди­

ненных Наци~. 

* Под таким номером помещена в А/С. 3/34/HG.l/CRP. б. 1 ... 
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Прежняя статыr 24- 7
" 

Настоящая Конвенция, тексты которой на английском, арабском, 
испанском, китайском, русском и фран~узском языках являются равно 
аутентичr, ыми, сдается на хранение Генеральному секретарю Организации 
Объединенных Наций. 

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО ниh{еподписавшиеся, должным образом на то 
уполномоченные, подписали настоящую Конвенцию. 

-,, Под таким номерщ.; помещена в A/C.3/Y'-/i.·ТG.l/CГY~G. 

1 ... 



А/32/218 

A/32/218/Add.l И 2 

А/0.3/32/1.59 

А/34/60 

AjC. 3/34/\c!G.l/CRP.l 

A/0.3/34/ЧG.l/CRP.l/Add.l 

AjC. 3/34/\JG.l/CRP.l/Add. 2 

AjC. 3/34/;TG.l/CRP. 2 

AjC. 3/34/1,JG.l/CRP. 2/ Add.l 

А/С. 3/34/.JG.l/CRF. 2/ Add. 2 

A/C.3/34/JG.l/CRP.2/Add.3 

А/С. 3/34/JG.l/CRP. 2/ Add.4 

AjC. 3/34/"VJG.l/CRP. 2/ Add. 5 

ПРИЛОЖЕНИЕ 11 

Перечень документов 
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Десятилетие женщины Организации 

Объединенных Наций: равенство~ 
раэвитие и мир - проект конвенции 

о ликвидации дискриминации в отно­

шении женщин: доклад Генерального 
секретаря: 

Добавления к докладу Генерального 

секретаря 

Доклад Рабочей группы полного 
состава по разработке конвенции 
о ликвидации дискриминации в 

отношении женщин 

Доклад Рабочей группы полного 
состава по разработке конвенции о 
ликвидации дискриминации в отношении 

женщин (тридцать вторая сессия 
Генеральной Ассамблеи) 

РабочиVi документ, подготовленный 
Генеральным секретарем 

Добавление к рабочему документу, 
под готовленному Генеральным 

секретарем 

Добавление к рабочему документу, 
подготовленному Генеральным 

секретарем 

Поправки к статьям 16, 17 и 19 и 
дополнительная статья об оговорках 

Поправки и новые тексты статьи 16 

Новая статья об урегулировании 
споров и поправки к статье 1q 

Новая статья об уре гул:ировании 
споров и компромиссный текст 

П•правки к статье 19 

Поправки к статье 19 
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A/C.3/34/'JG.l/CRP.3 и Corr.l 

A/C.3/34/.JG.l/CRP.4 и Corr.l 

А/С. 3/34/c!G.l/CRP. 5 

А/С. :J/34/.!G.l/CRP. б 

А/С. 3/34/1 !G.l/CRP. б/ Add.l 

А/С. 3/ 34/ITG.l/CRP. б/ Add. 2 

A/C.)/34/ЧG.l/CRP.6/Add.3 

Схема текстов статьи rq 

Поправки к статье I9 (перечень 
текстов) 

Текст 3аключительных положений 
по состоянию на Iб ноября 

1979 года 

Проект доклада Рабочей группы: 
текст проекта конвенции по 

состоянию на конец одиннадцатой 
сессии Рабочей группы 

Проект доклада Рабочей группы: 
статьи 17-24 (3а исключением 
статьи 20) 

Проект доклада Рабочей группы: 
рассмотрение текстов, по которым 

Рабочая группа не смогла достичь 
решения на тридцать второй сессии 
Генеральной Ассамблеи 

Проект доклада Рабочей группы: 
статья 20 (прежняя статья I9) 


